
1

FR

DE

NL

IT

ES

PT

RU

412534501

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted in any form or by 
any means, electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise, without the prior written permission of Seiko Epson 
Corporation. No patent liability is assumed with respect to the use of the information contained herein. While every precaution 
has been taken in the preparation of this book, Seiko Epson Corporation assumes no responsibility for errors or omissions. 
Neither is any liability assumed for damages resulting from the use of the information contained herein.
Neither Seiko Epson Corporation nor its affiliates shall be liable to the purchaser of this product or third parties for damages, 
losses, costs, or expenses incurred by purchaser or third parties as a result of: accident, misuse, or abuse of this product or 
unauthorized modifications, repairs, or alterations to this product, or (excluding the U.S.) failure to strictly comply with Seiko 
Epson Corporation’s operating and maintenance instructions.
Seiko Epson Corporation shall not be liable against any damages or problems arising from the use of any options or any 
consumable products other than those designated as Original Epson Products or Epson Approved Products by Seiko Epson 
Corporation.
Depending on the area, the interface cable may be included with the product. If so, use that cable.
Seiko Epson Corporation shall not be held liable for any damage resulting from electromagnetic interference that occurs from the 
use of any interface cables other than those designated as Epson approved products.

EPSON is a registered trademark of Seiko Epson Corporation in Japan and other countries/regions.
Microsoft, Windows, and Windows Vista are registered trademarks of Microsoft Corporation.
The Ethernet interface model of this product includes software developed by the University of California, Berkeley, and its 
contributors.
NOTICE: The contents of this manual are subject to change without notice.

Copyright © 2013 by Seiko Epson Corporation, Nagano, Japan.

Standards and Approvals 
The following standards are applied only to the printers that are so labeled. (EMC is tested using the Epson power supplies.)
Europe: CE marking
North America: FCC/ CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B) 
Oceania: C-Tick Class B

CE Marking
The printer conforms to the following Directives and Norms:
Directive 2004/108/EC　EN 55022 Class A
  　EN 55024 
  　　IEC 61000-4-2 IEC 61000-4-5 
  　　IEC 61000-4-3 IEC 61000-4-6
  　　IEC 61000-4-4 IEC 61000-4-11

WARNING

This is a Class A product. In a domestic environment this product may cause radio interference in which case the user may be 
required to take adequate measures.
The connection of a non-shielded printer interface cable to this printer will invalidate the EMC standards of this device. You are 
cautioned that changes or modifications not expressly approved by Seiko Epson Corporation could void your authority to 
operate the equipment.

FCC Compliance Statement For American Users
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

DECLARATION of CONFORMITY
According to 47CFR, Part 2 and 15 for Class B Personal Computers and Peripherals; and/or CPU Boards and Power Supplies 
used with Class B Personal Computers:
We: EPSON AMERICA, INC.
Located at: MS 3-13
 3840 Kilroy Airport Way
 Long Beach, CA 90806
 Telephone: 562-290-5254
Declare under sole responsibility that the product identified herein, complies with 47CFR Part 2 and 15 of the FCC rules as a 
Class B digital device. Each product marketed is identical to the representative unit tested and found to be compliant with the 
standards. Records maintained continue to reflect the equipment being produced can be expected to be within the variation 
accepted, due to quantity production and testing on a statistical basis as required by 47CFR §2.909 Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.
Trade Name: EPSON
Type of Product: Printer
Model: M311A

For European

EN

Important Safety Information 
This section presents important information intended to ensure safe and effective use of this product. Read this section 
carefully and store it in an accessible location.

Key to Symbols
The symbols in this manual are identified by their level of importance, as defined below. Read the following carefully before 
handling the product.

Warning:
Warnings must be followed carefully to avoid serious bodily injury.

CAUTION:
Cautions must be observed to avoid minor injury to yourself, damage to your equipment, or loss of data.

Warning:
Shut down your equipment immediately if it produces smoke, a strange odor, or unusual noise. Continued use may 
lead to fire. Immediately unplug the equipment and contact your dealer or a Seiko Epson service center for advice.
Never attempt to repair this product yourself. Improper repair work can be dangerous.
Never disassemble or modify this product. Tampering with this product may result in injury or fire.
Use the specified AC Adapter, K (Model: M248A) only. Connection to an improper power source may cause fire.
Be sure your power cable meets the relevant safety standards and includes a power-system ground terminal (PE 
terminal). Otherwise shock may result. If you acquire a system with different safety standards, use an AC cable that 
meets the acquired safety standards.
Do not allow foreign matter to fall into the equipment. Penetration by foreign objects may lead to fire.
If water or other liquid spills into this equipment, unplug the power cord immediately, and then contact your dealer 
or a Seiko Epson service center for advice. Continued usage may lead to fire.
Do not use aerosol sprayers containing flammable gas inside or around this product. Doing so may cause fire.

CAUTION:
Do not connect cables in ways other than those mentioned in this manual. Different connections may cause 
equipment damage and burning.
Be sure to set this equipment on a firm, stable, horizontal surface. The product may break or cause injury if it falls.
Do not use in locations subject to high humidity or dust levels. Excessive humidity and dust may cause equipment 
damage or fire.
Do not place heavy objects on top of this product. Never stand or lean on this product. Equipment may fall or 
collapse, causing breakage and possible injury.
To ensure safety, unplug this product before leaving it unused for an extended period.
Do not remove the ink cartridge from the product when you ship it.
Be sure to note the following when using the maintenance box:・Do not dismantle the Maintenance box.・Do not 
touch the IC chip on the cartridge.・Keep out of reach of children, and do not drink.・Do not reuse a maintenance 
box which has removed and detached a long period.

Caution Label 
The caution label on the product indicates the following precaution.

CAUTION:
Take care not to injure your fingers on the fixed blade of the autocutter.

Restriction of Use 
When this product is used for applications requiring high reliability/safety, such as transportation devices related to aviation, 
rail, marine, automotive, etc.; disaster prevention devices; various safety devices, etc.; or functional/precision devices, etc.; you 
should use this product only after giving consideration to including fail-safes and redundancies into your design to maintain 
safety and total system reliability.

AVERTISSEMENT

Cet appareil est un produit de classe A. Dans un environnement résidentiel, il risque de provoquer un brouillage radio, auquel cas 
l’utilisateur pourra être tenu de prendre des mesures adéquates.

Consignes de sécurité 
Cette section présente des informations importantes relatives à l’utilisation efficace et sans danger de ce produit. On voudra bien 
la lire attentivement et la conserver à portée de main.

AVERTISSEMENT :
Mettre immédiatement l’équipement hors tension s’il dégage de la fumée ou une odeur étrange ou s’il émet des 
bruits inhabituels. En persistant à l’utiliser dans ces circonstances, on risquerait de provoquer un incendie. Débrancher 
immédiatement l’équipement et contacter le distributeur ou un centre de service Seiko Epson pour demander conseil.
Ne jamais essayer de réparer ce produit soi-même. Toute réparation erronée peut être dangereuse.
Ne jamais démonter ou modifier ce produit. Les interventions intempestives peuvent provoquer des blessures ou des 
incendies.
Utilisez exclusivement l'adaptateur CA spécifié, K (modèle : M248A). Toute connexion à une source d’alimentation non 
conforme peut provoquer un incendie.
Vérifiez que votre cordon d’alimentation est conforme aux normes de sécurité en vigueur et qu’il est muni d’une borne 
de mise à la terre pour systèmes électriques (borne PE) afin d’éviter toute décharge électrique. Si vous achetez un 
appareil avec des normes de sécurité différentes, utilisez un câble secteur répondant aux normes de sécurité de 
l’appareil acheté.
Ne pas laisser tomber de corps étrangers dans l’équipement. La pénétration de corps étrangers peut provoquer un incendie.
En cas de pénétration d’eau ou d’un autre liquide renversé dans l’équipement, débrancher immédiatement le 
cordon d’alimentation et contacter le distributeur ou un centre de service Seiko Epson pour demander conseil. En 
persistant à utiliser l’équipement dans ces circonstances, on risquerait de provoquer un incendie.
Ne pas utiliser de bombes à aérosol contenant un gaz inflammable à l’intérieur ou à proximité de ce produit. Cela 
pourrait entraîner un incendie.

ATTENTION :
Se conformer strictement aux instructions relatives à la connexion de câbles du présent manuel. Tout écart peut 
provoquer l’endommagement de l’équipement ou un incendie.
Veiller à poser cette unité sur une surface horizontale ferme et stable. Toute chute du produit peut casser celui-ci ou 
occasionner des blessures.
Ne pas utiliser le produit dans des endroits très poussiéreux ou exposés à une forte humidité. Toute humidité ou 
poussière excessive peut provoquer l’endommagement de l’équipement ou un incendie.
Ne pas poser d’objets lourds sur ce produit. Ne jamais s’y appuyer ou monter dessus. L’équipement pourrait tomber ou 
s’affaisser, et se casser ou causer des blessures.
Pour plus de sécurité, débrancher ce produit lorsqu’il ne doit pas servir pendant une période de temps prolongée.
Ne retirez pas la cartouche d’encre de l’imprimante lorsque vous la transportez.
Veillez à prendre en compte l'élément suivant lors de l'utilisation de la boîte de maintenance : ・Ne démantelez pas la 
boîte de maintenance. ・Ne touchez pas la puce à circuit imprimé de la cartouche. Conservez hors d'atteinte des 
enfants et ne pas boire. ・Ne réutilisez pas une boîte de maintenance qui a été retirée et détachée pendant une 
période prolongée.

Étiquette de mise en garde 
L’étiquette de mise en garde sur le produit indique la précaution suivante.

ATTENTION :
Prenez soin à ne pas vous blesser les doigts sur la lame fixe du massicot automatique.

Restrictions d’emploi 
En cas d’utilisation de ce produit pour des applications exigeant une grande fiabilité/sécurité, telles qu’appareils employés en 
transport aérien, ferroviaire, maritime, automobile, etc., appareils de prévention des catastrophes, divers appareils de sécurité, 
etc., ou appareils de fonction/précision, vous devrez, avant d’utiliser ce produit, considérer l’incorporation à votre système de 
dispositifs de sécurité positive et de moyens redondants assurant la sécurité et la fiabilité de l’ensemble du système.

WARNUNG

Dies ist ein Gerät der Klasse A. In Wohnbereichen kann dieses Produkt Rundfunkstörungen verursachen; in diesem Fall muss der 
Benutzer geeignete Abhilfemaßnahmen treffen.

Sicherheitshinweise 
Dieser Abschnitt enthält wichtige Informationen für die sichere und effektive Verwendung dieses Produkts. Lesen Sie diesen 
Abschnitt sorgfältig durch und bewahren Sie ihn gut zugänglich auf.

WarnUng:
Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn Sie Rauch bzw. ungewöhnliche Gerüche oder Geräusche bemerken. Wenn 
das Gerät weiter verwendet werden, kann dies zu einem Brand führen. Ziehen Sie den Netzstecker des Gerätes sofort 
aus der Netzsteckdose und benachrichtigen Sie Ihren Händler oder ein Seiko Epson Service Center.
Versuchen Sie niemals, dieses Produkt eigenständig zu reparieren. Unsachgemäße Reparaturarbeiten können 
gefährlich sein.
Zerlegen oder modifizieren Sie dieses Produkt nicht. Unsachgemäße Arbeiten an diesem Produkt können zu 
Verletzungen oder einem Brand führen.
Verwenden Sie den spezifizierten AC-Adapter, K (nur Modell: M248A). Der Anschluss an einen unsachgemäße 
Stromquelle kann einen Brand verursachen.
Verwenden Sie nur Kabel, die den maßgeblichen Sicherheitsstandards entsprechen und geerdet sind. Es kann sonst zu 
einem Stromschlag kommen. Wenn Sie ein System mit anderen Sicherheitsstandards erwerben, benutzen Sie ein 
Netzkabel, das die Sicherheitsstandards des erworbenen Geräts erfüllt.
Vermeiden Sie das Eindringen von Fremdobjekten in dieses Produkt. Das Eindringen von Fremdobjekten kann zu einem 
Brand führen.
Verwenden Sie keine brennbaren Sprühmittel in und in der Nähe des Gerätes. Brandgefahr!
Wenn Wasser oder andere Flüssigkeiten in dieses Produkt eindringen, ziehen Sie sofort den Netzstecker heraus und 
benachrichtigen Sie einen Fachhändler oder Ihr Seiko Epson Service Center. Wenn das Gerät weiter verwendet wird, 
kann dies einen Brand verursachen.

VORSICHT:
Schließen Sie Kabel nur auf die in diesem Handbuch beschriebene Weise an. Andere Kabelverbindungen können das 
Gerät beschädigen und einen Brand verursachen.
Stellen Sie dieses Gerät unbedingt auf einer festen, stabilen, horizontalen Fläche auf. Das Produkt kann beim Fallen 
beschädigt werden oder Verletzungen verursachen.
Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten mit hohem Feuchtigkeits- oder Staubgehalt. Eine übermäßige Feuchtigkeits- 
oder Staubentwicklung kann das Gerät beschädigen oder einen Brand verursachen.
Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf dieses Produkt. Stellen Sie sich nie auf das Produkt und lehnen Sie sich nicht 
dagegen. Das Gerät kann fallen oder beschädigt werden und dabei Gegenstände beschädigen oder Personen 
verletzen.
Aus Sicherheitsgründen ziehen Sie bitte den Netzstecker aus der Netzsteckdose wenn Sie beabsichtigen, das Gerät über 
einen längeren Zeitraum nicht zu verwenden.
Lassen Sie für einen Transport des Produkts die Druckerpatrone im Gerät.
Achten Sie auf Folgendes, wenn Sie die Wartungsbox verwenden: Die Wartungsbox nicht zerlegen. Den IC-Chip auf der 
Patrone nicht berühren. Aus der Reichweite von Kindern entfernt halten und nicht trinken. Keine Wartungsbox 
wiederverwenden, die entfernt und lange Zeit herausgenommen wurde. 

Warnschild 
Das Warnschild am Produkt weist auf folgenden Sicherheitshinweis hin.

VORSICHT:
Passen Sie auf, dass Sie sich nicht die Finger an der festen Klinge des automatischen Papierschneiders verletzen.

Verwendungshinweise 
Wenn dieses Produkt für Anwendungen verwendet wird, bei denen es auf hohe Zuverlässigkeit/Sicherheit ankommt, wie z.B. 
Transportvorrichtungen beim Flug-, Zug-, Schiffs- und Kfz-Verkehr usw., Vorrichtungen zur Katastrophenverhinderung, 
verschiedene Sicherheitsvorrichtungen oder Funktions-/Präzisionsgerät usw., sollten Sie dieses Produkt erst verwenden, wenn Sie 
Fail-Safe-Vorrichtungen und Redundanzsysteme in Ihr Design mit einbezogen haben, um die Sicherheit und Zuverlässigkeit des 
gesamten Systems zu gewährleisten.

WAARSCHUWING

Dit is een product van klasse A. In een residentiële omgeving kan dit product radiostoring veroorzaken; in dat geval zal de 
gebruiker soms aanvullende maatregelen moeten treffen.

Veiligheidsmaatregelen 
Dit gedeelte bevat belangrijke informatie voor veilig en effectief gebruik van dit product. Lees dit gedeelte aandachtig door en 
bewaar het op een goed toegankelijke plaats.

WAARSCHUWING:
Het apparaat onmiddellijk uitschakelen wanneer het rook, een vreemde geur of ongebruikelijk geluid afgeeft. 
Doorgaan met gebruik kan leiden tot brand of elektrische schokken. De stekker onmiddellijk uit het stopcontact trekken 
en contact opnemen met de leverancier of een servicecentrum van Seiko Epson voor advies.
Probeer niet zelf het product te repareren. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen gevaar veroorzaken.
Dit product niet demonteren of wijzigen. Wijzigen van dit product kan letsel of brand veroorzaken.
Gebruik alleen de gespecificeerde AC Adapter, K (Model: M248A). Aansluiten op een onjuiste voedingsbron kan brand 
veroorzaken.
Zorg ervoor dat uw voedingskabel voldoet aan de geldende veiligheidsnormen en met de aardaansluiting is 
aangesloten op een geaard stopcontact (PE-aansluiting). Gebruik zonder aardaansluiting kan een schok veroorzaken. 
Als u een systeem heeft met andere veiligheidsnormen, dan moet u een netspanningsnoer gebruiken dat aan deze 
veiligheidsnormen voldoet.

Voorkomen dat er voorwerpen in het apparaat vallen. Binnendringen van vreemde voorwerpen kan brand 
veroorzaken.
Als er water of andere vloeistoffen in het apparatuur terechtkomt, de stekker onmiddellijk uit het stopcontact trekken en 
contact opnemen met de leverancier of een Seiko Epson servicecentrum voor advies. Doorgaan met gebruik kan 
leiden tot brand.
Geen spuitbussen met brandgevaarlijk gas in of bij dit product gebruiken. Dat kan brand veroorzaken.

LET OP:
De kabels niet op een andere wijze aansluiten dan als vermeld in deze handleiding. Een andere wijze van aansluiting 
kan apparatuurschade of brand veroorzaken.
Dit apparaat moet op een stevige, stabiele en horizontale ondergrond geplaatst worden. Het product kan beschadigd 
raken of ongelukken veroorzaken als het valt.
Niet gebruiken op plaatsen met een hoge vochtigheidsgraad of veel stof. Overmatig vocht en/of  stof  kan 
apparatuurschade of brand tot gevolg hebben.
Geen zware voorwerpen boven op dit product plaatsen. Nooit op dit product gaan staan of leunen. De apparatuur 
kan defect raken of in elkaar klappen, wat breuk en eventueel letsel kan veroorzaken.
Om ongelukken te voorkomen altijd de stekker van dit product uit het stopcontact trekken als u het langere tijd niet 
gebruikt.
Bij vervoer moet de inktcartridge niet uit het apparaat worden verwijderd.
Houd rekening met het volgende tijdens het gebruik van de onderhoudsbak:・De onderhoudsbak niet demonteren.・
De IC chip op de cartridge niet aanraken.・Buiten bereik van kinderen houden en niet drinken.・Een onderhoudsbak 
die is verwijderd en lange tijd niet is gebruikt niet hergebruiken.

Waarschuwingsetiket 
Het waarschuwingsetiket op het product geeft de volgende veiligheidsmaatregel.

LET OP:
Ga voorzichtig te werk zodat u niet uw vingers bezeert aan het vaste blad van de autosnijder.

Gebruiksbeperkinge 
Wanneer dit product gebruikt wordt voor toepassingen die een hoge mate van betrouwbaarheid/veiligheid vereisen zoals bijv. 
transportapparatuur voor vliegtuigen, treinen, schepen, auto's enz.; ramppreventievoorzieningen; diverse soorten 
beveiligingsapparatuur enz.; of functionele/precisie-apparatuur, mag u dit product alleen gebruiken indien uw ontwerp voorziet 
in redundantie en fail-safes ten einde de veiligheid en betrouwbaarheid van het complete systeem te waarborgen.

AVVERTENZA

Questo è un prodotto di Classe A. In ambiente domestico, questo prodotto può causare interferenze radio. In tal caso, l’utente deve 
adottare le misure necessarie per eliminare l’interferenza.

Precauzioni di sicurezza 
Questa sezione contiene informazioni importanti per l’uso efficiente e sicuro di questo prodotto. Leggere attentamente questa 
sezione e conservarla in un luogo prontamente accessibile.

AVVERTENZA:
Spegnere immediatamente l’unità se produce fumo, un odore strano o un rumore inconsueto. L’uso continuato 
potrebbe costituire causa d’incendio. Staccare immediatamente la spina dell’unità e rivolgersi al rivenditore o alla 
Seiko Epson per assistenza in merito.
Non riparare mai da soli questa unità. La riparazione impropria potrebbe creare un pericolo.
Non smontare né modificare mai questo prodotto. La manomissione del prodotto potrebbe causare lesioni personali, 
incendio.
Utilizzare l'adattatore CA specificato, solo K (Modello: M248A). Il collegamento del prodotto ad una fonte di 
alimentazione impropria potrebbe causare incendio.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione soddisfi i relativi standard di sicurezza e contenga un terminale di messa a terra 
del sistema di alimentazione (terminale PE). In caso contrario, si potrebbero verificare scosse elettriche. In caso di 
acquisto di un sistema con standard di sicurezza differenti, utilizzare un cavo CA conforme agli standard di sicurezza 
acquisiti.
Evitare che nell’unità entrino corpi estranei. Questi potrebbero causare incendio.
Se acqua o altri liquidi cadono accidentalmente nell’unità, staccare immediatamente il cavo di alimentazione, quindi 
rivolgersi per consigli al rivenditore o al centro di assistenza della Seiko Epson. L’uso continuato dell’unità potrebbe 
causare incendio.
Per evitare il pericolo d’incendio, non usare spruzzatori aerosol contenenti gas infiammabili, all’interno del prodotto o 
vicino ad esso.

ATTENZIONE:
Non collegare i cavi in alcun modo diverso da quello indicato in questo manuale. Collegamenti non corretti possono 
causare danni all’unità e ustioni personali.
Posare questa unità su una superficie piana, solida e stabile. Se cade, questa unità può rompersi o causare lesioni 
personali.
Non usare questa unità in ambienti soggetti ad un elevato tasso di umidità o polvere. L’umidità o la polvere eccessiva 
può causare danni all’unità o incendio.
Non mettere oggetti pesanti sopra questa unità. Non porsi sopra questa unità né appoggiarsi. L’unità potrebbe cadere 
e rompersi o causare lesioni personali.
Per motivi di sicurezza, staccare sempre la spina dell’unità prima di lasciarla incustodita per un lungo periodo di tempo.
Non rimuovere la cartuccia dal prodotto durante il trasporto.
Assicurarsi di prendere nota di quanto segue quando si utilizza la cartuccia di manutenzione:・Non smontare la 
cartuccia di manutenzione.・Non toccare il chip IC sulla cartuccia.・Tenere lontano dalla portata dei bambini e non 
bere.・Non riutilizzare una cartuccia di manutenzione che è stata rimossa e staccata a lungo.

Etichetta di avvertimento 
L’etichetta di avvertimento presente sul prodotto indica la seguente precauzione.

ATTENZIONE:
Fare attenzione a non ferirsi le dita sulla lama fissa della taglierina automatica.

Limitazioni d’impiego 
Quando questo prodotto viene impiegato in applicazioni che richiedono un alto grado di affidabilità e sicurezza, come dispositivi 
relativi a trasporti aerei, per treno, via mare, con motoveicoli, ecc., dispositivi per la prevenzione di disastri, dispositivi di sicurezza 
vari ecc. o dispositivi di precisione/funzionali, lo si dovrebbe usare solo dopo avere preso in considerazione l’inclusione nel 
progetto di elementi di ridondanza e resistenza ai guasti aventi lo scopo di mantenere la sicurezza e l’affidabilità dell’intero 
sistema. 

ADVERTENCIA

Este es un producto de Clase A. En un ambiente residencial este producto podría causar radio interferencias, en cuyo caso el usuario 
podría verse en la necesidad de tomar las medidas apropiadas.

Precauciones de Seguridad 
En esta sección, se presenta información importante cuyo propósito es cerciorarse de un uso seguro y efectivo de este producto. Por 
favor, lea esta sección con cuidado y guárdela en un lugar accesible.

ADVERTENCIA:
Apague su equipo de inmediato si éste produce humo, un olor raro, o un ruido inusual. El seguir utilizándolo podría 
ocasionar un incendio. Desenchufe el equipo de inmediato y comuníquese con su distribuidor o con un servicio técnico 
Epson.
Nunca trate de reparar este producto usted mismo. Una reparación incorrecta puede ser peligrosa.
Nunca desmonte o modifique este producto. La manipulación de este producto puede causar lesiones o un incendio.
Utilice únicamente el adaptador de CA especificado, K (Modelo: M248A). La conexión a una fuente de alimentación 
eléctrica inadecuada puede causar un incendio.
Asegúrese de que el cable de alimentación cumple con los pertinentes estándares de seguridad, e incluye un terminal 
de toma a tierra (Terminal PE). De lo contrario podría producirse una descarga eléctrica. Si adquiere un sistema con 
distintas normas de seguridad, utilice un cable CA que cumpla con las normas de seguridad del equipo adquirido.
No deje que materiales extraños caigan dentro del equipo, ya que podría provocar un incendio.
Si se derrama agua o algún otro líquido dentro del equipo, desenchufe el cable eléctrico inmediatamente, y después 
comuníquese con su distribuidor o con un servicio técnico Epson. El seguir usándolo podría causar un incendio.
No utilice aerosoles que contengan gases inflamables dentro o cerca de este producto. Si lo hace, podría provocar un 
incendio.

PRECAUCIÓN:
No conecte los cables en formas que difieran a las mencionadas en este manual. Conexiones diferentes podrían causar 
daños e incendios.
Cerciórese de poner este equipo sobre una superficie firme, estable, horizontal. El producto se puede romper o causar 
lesiones si se cae.
No lo use en lugares sujetos a altos niveles de humedad o de polvo. El exceso de humedad o de polvo podría causar 
daños o incendios al equipo.
No ponga objetos pesados encima de este producto. Nunca se apoye sobre este producto. El equipo podría caerse, 
causando roturas y posibles lesiones.

Por razones de seguridad, por favor desenchufe este producto antes de dejarlo sin usar por un largo periodo de tiempo.
Cuando vaya a enviar o transportar el aparato, no extraiga el cartucho de tinta.
Asegúrese de observar lo siguiente cuando use la caja de mantenimiento:・No desmonte la caja de mantenimiento. 
No toque el chip IC del cartucho. Mantener alejado del alcance de los niños y no beber. No reutilice la caja de 
mantenimiento si ha sido extraída y ha estado separada por un largo periodo.

Etiqueta de advertencia 
La etiqueta de advertencia en el producto indica la siguiente precaución.

PRECAUCIÓN:
Tenga cuidado en no dañar sus dedos con la hoja fija del cortador automático.

Restricción en el uso 
Cuando este producto se usa en aplicaciones que requieren de alta fiabilidad/seguridad tales como los dispositivos relacionados con 
la aviación, los ferrocarriles, la marina, los automóviles, etc.; los dispositivos de prevención de desastres; dispositivos varios de 
seguridad, etc.; o los dispositivos funcionales/de precisión, etc., usted deberá tener en cuenta los posibles fallos, las redundancias de 
su diseño para mantener la seguridad y la fiabilidad total de su sistema.

IMPORTANTE

Este é um produto de Classe A. Num ambiente doméstico, este produto poderá causar interferência de rádio. Nesse caso, o 
utilizador poderá ter de tomar medidas adequadas.

Instruções de segurança 
Esta secção contém informações importantes sobre como utilizar este produto de uma forma eficaz e segura. Leia estas instruções e 
guarde-as num local acessível para que as possa consultar sempre que necessário.

ATENÇÃO:
Se o equipamento emitir fumo, um odor estranho ou um ruído invulgar, desligue-o imediatamente. Se o continuar a 
utilizar, poderá provocar um incêndio ou um choque eléctrico. Desligue imediatamente o equipamento da tomada e 
contacte o Serviço de Assistência a Clientes Epson.
Nunca tente reparar este produto; as reparações indevidas podem tornar-se perigosas.
Nunca desmonte ou modifique este produto; caso contrário pode ferir-se, provocar um incêndio ou um choque 
eléctrico. Utilize a fonte de energia especificada; caso contrário, poderá provocar um incêndio ou um choque eléctrico.
Utilize o adaptador AC, apenas K (Modelo: M248A). A ligação a uma fonte de alimentação inadequada pode causar 
incêndio.
Verifique se o cabo de alimentação cumpre as normas relevantes de segurança e se inclui um terminal de ligação à terra 
do sistema eléctrico (Terminal PE), caso contrário poderá haver risco de choque eléctrico. Se adquirir um sistema com 
normas de segurança diferentes, utilize um cabo AC que esteja em conformidade com as normas de segurança adquiridas.
Não permita a entrada de objectos estranhos no interior do equipamento; caso contrário, poderá provocar um 
incêndio ou um choque eléctrico.
Se derramar água ou outro líquido no equipamento, desligue o cabo de corrente imediatamente e contacte o Serviço 
de Assistência a Clientes Epson. Se continuar a utilizar o equipamento, poderá provocar um incêndio ou um choque 
eléctrico.
Não utilize aspersores aerossóis que contenham gás inflamável no interior ou em torno deste produto, pois isto pode 
causar incêndio.

IMPORTANTE:
Ao ligar os cabos, siga estritamente as instruções do manual. Diferentes ligações podem danificar ou queimar o 
equipamento.
Instale o equipamento numa superfície firme, plana e estável, para evitar que o equipamento caia e fique danificado 
ou cause ferimentos.
Evite locais sujeitos a níveis de humidade e pó elevados. Humidade e pó em excesso podem danificar o equipamento, 
provocar um incêndio ou um choque eléctrico.
Não coloque objectos pesados em cima deste produto. Não se sente nem se apoie em cima do produto. O 
equipamento pode cair ou ceder e partir ou provocar ferimentos.
Para maior segurança, desligue este produto se não o for utilizar durante um longo período.
Não remova o cartucho de tinta do produto quando o expede.
Quando utilizar a caixa de manutenção, tenha em atenção o seguinte:・Não desmonte a caixa de manutenção.・
Não toque no chip IC no cartucho.・Mantenha-a afastada do alcance das crianças e não beba.・Não reutilize uma 
caixa de manutenção que tenha sido removida e desmontada durante um período prolongado.

Etiqueta de Aviso 
A etiqueta de aviso no produto indica a seguinte precaução.

IMPORTANTE:
Tenha cuidado para não ferir os dedos na lâmina fixa do auto corte.

Restrições quanto à utilização 
Quando este produto for utilizado em aplicações que requeiram alta fiabilidade/segurança, como por exemplo dispositivos de 
transporte relacionados a aviação, carris, por via marítima, automotiva, etc.; dispositivos para a prevenção de desastres; vários 
dispositivos de segurança, etc.; ou dispositivos funcionais/de precisão, etc., deve-se utilizá-lo apenas após considerar-se 
adequadamente a inclusão de protecção contra falhas e de redundâncias no seu projecto de forma a manterem-se a segurança e a 
total fiabilidade do sistema.

ВНИМАНИЕ!

Настоящее изделие относится к оборудованию класса А. При использовании в бытовой обстановке это оборудование может 

нарушать функционирование других технических средств в результате создаваемых индустриальных радиопомех. В этом случае от 

пользователя может потребоваться принятие адекватных мер.

Информация для потребителя

Обеспечение безопасности 
В этом разделе содержится важная информация, способствующая обеспечению безопасного и эффективного использования описываемой 

продукции. Внимательно прочитайте этот раздел и храните инструкции по обеспечению безопасности в легкодоступном месте.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Если при использовании вашего оборудования будут замечены дым, непривычный запах или необычный шум, 
немедленно выключите оборудование. Его дальнейшее использование может привести к пожару. Сразу же 
отключите оборудование от сети и обратитесь за рекомендациями к торговому представителю изготовителя или 
в центр технического обслуживания оборудования, или в сервисный центр.
Никогда не пытайтесь самостоятельно ремонтировать это оборудование. Неправильное выполнение ремонта 
может привести к возникновению опасной ситуации.
Никогда не разбирайте оборудование и не изменяйте его конструкцию. Неумелое обращение с оборудованием может 
стать причиной травмы или привести к пожару.
Используйте блок питания переменного тока только указанной модели (M248A). Подсоединение оборудования к 
неправильному источнику электропитания может привести к пожару.
Убедитесь, что ваш шнур электропитания соответствует правилам техники безопасности и содержит 
заземляющий вывод (вывод РЕ). В противном случае возможно поражение электрическим током. Если Вы приобрели 
систему с другими стандартами безопасности, используйте Шнур электропитания, который отвечает 
соответствующим стандартами безопасности.
Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь оборудования. Попадание в оборудование постороннего 
предмета может привести к пожару.
В случае попадания внутрь оборудования воды или какой-либо другой жидкости немедленно отсоедините от сети 
шнур электропитания оборудования и обратитесь за рекомендациями к торговому представителю изготовителя 
или в центр технического обслуживания оборудования, или в сервисный центр. Продолжение использования 
оборудования может привести к пожару.
Использование легко воспламеняющихся газов в пневматическом оборудовании (например, в оборудовании для 
сдувания пыли сжатым воздухом во время ремонта и технического обслуживания) не допускается.

ВНИМАНИЕ!
Подключайте кабели только так, как указано в этом руководстве. Неправильное подсоединение кабелей может 
привести к повреждению и воспламенению оборудования.
Убедитесь в том, что оборудование установлено на прочной, устойчивой горизонтальной поверхности. В случае 
падения оборудование может сломаться или стать причиной травмы.
Не используйте оборудование в помещениях, отличающихся повышенной влажностью или запыленностью воздуха. 
Чрезмерные влажность и запыленность могут приводить к повреждению оборудования или пожару.
Не кладите тяжелые предметы сверху на оборудование. Оборудование может упасть или перевернуться, что, в 
свою очередь, может привести к его поломке или стать причиной травмы.
С целью обеспечения безопасности отключайте оборудование от сети в тех случаях, когда оно не используется в 
течение длительного времени.
Не прикасайтесь к термопечатающей головке или к двигателю подачи бумаги, пока они не остынут. Если печать 
продолжается в течение длительного времени, головка и двигатель могут нагреваться до очень высокой 
температуры. Прикосновение к горячим компонентам может привести к ожогам.
При транспортировке оборудования не вынимайте чернильный картридж.
При использовании емкости для отработанных чернил обязательно учитывать следующее: не разбирать емкость; 
не прикасаться к ИС-микросхеме на картридже; беречь от детей и не пить; не использовать повторно емкость, 
вытащенную и отсоединенную долгое время назад.

Предупреждающая табличка 
На предупреждающей наклейке на изделии указаны следующие меры предосторожности.

ВНИМАНИЕ!
Старайтесь не получить травму пальцев о фиксированное лезвие автоматического отрезного устройства.

Ограниченное применение 
Если эта продукция используется в условиях, требующих обеспечения высокого уровня надежности и (или) безопасности - 

например, в сочетании с авиационными, железнодорожными, судовыми, автомобильными и прочими транспортными средствами, 

аварийными устройствами оповещения, различными предохранительными устройствами или функциональными устройствами, 

выполняющими прецизионные операции - применение этой продукции рекомендуется только с учетом необходимых средств 

обеспечения отказоустойчивости и резервирования, поддерживающих достаточно высокий уровень безопасности и надежности всей 

проектируемой системы. 

User’s Manual　Manuel de l’utilisateur　 Benutzerhandbuch　Gebruikershandleiding　Manuale dell’utente　Manual del usuario　
Manual do utilizador　Руководство по эксплуатации　Пайдаланушы нұсқаулығы　ユーザーズマニュアル

Mесяц и год изготовления

Hаименование страны, где изготовлено

Маркирвана на продукте с помощью 6 чисел после MD.

MD: ГГГГММ

Маркирована на продукте.
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Attaching/Adjusting the Paper Ejection Tray
Fixation/réglage du bac de sortie du papier
Anbringen/Anpassung des Papierauswurffaches　
Aansluiten/aanpassen van de papieruitvoerlade　
Fissaggio/regolazione del vassoio di espulsione della　
Acoplamiento/Ajuste de la Bandeja de Expulsión de Papel
Anexar/Ajustar a Bandeja de Expulsão de Papel　
Присоединение/регулировка лотка вывода бумаги

Қағаздың шығу науасын тіркеу/реттеу

Installing the maintenance Box　
Installation du boîtier de maintenance　Installation der Wartungsbox 
De onderhoudsbak plaatsen　
Installazione della cartuccia di manutenzione　
Instalación de la caja de mantenimiento 
Instalar a caixa de manutenção　
Установка емкости для отработанных чернил　
Пайдаланылған сия ыдысын орнату　

the moisten cotton swab with alcohol

Cleaning the Autocutter　Limpeza do auto corte　Reinigung des automatischen Papierschneiders

De Automatische snijder reinigen　Pulizia della taglierina automatica　Limpieza del cortador automático　Limpeza do auto corte　

Чистка автоматического отрезного устройства　Автокескішті тазалау　

Specification　Spécification　Technische Daten　Specificaties　Specifiche tecniche　Especificación　Especificação　Технические характеристики　Техникалық сипаты　

Méthode d'impression Impression en quatre couleurs jet d'encre en 
série, matrice à points

Alimentation du papier

Papier Catégorie

Type

Forme

Alimentation par friction avant et arrière

Papier blanc, papier fin, étiquette blanche, 
papier mat, étiquette mâte, étiquette 
synthétique, bracelet, étiquette brillante
Papier continu (avec / sans marque noire) 
Rouleau de papier à étiquette
Papier coupé à l'emporte-pièce (avec / sans 
marques nories) Rouleau de liste

Papier en rouleau, papier en accordéon

Cartouche d'encre individuelle
(Modèle : SJIC23P)

Interface USB (USB 2.0 haute vitesse)
Interface Ethernet (100 Base-TX/10 Base-T)

Cartouche d'encre

Interface

Sous emballage :
-20 à 60°C {-4 à 140°F},
5 to 85%RH (pas de condensation, encre non chargée)
(À -20°C ou 60°C {-4 or 140°F} : jusqu'à 120 heures)
Encre chargée :
-20 à 40°C {-4 à 104°F}
(À -20°C {-4°F}: jusqu'à 120 heures)
(De 0 à 30°C {32 à 86°F} : jusqu'à 6 mois)
(À 40°C {104°F} : jusqu'à 1 heures)

12,0 kg {26.45 lb} environ
(Pas inclus avec la cartouche d'encre, le boîtier de 
maintenance, l'adaptateur AC et le papier en rouleau)

Température 
et humidité

Stockage 

Masse

Druckverfahren Serien Tintenstrahl, Punktmatrix
Vierfarbdruck

Papierzufuhr

Papier Kategorie

Typ

Form

Vor- und Rückwärtsfriktionsvorschub

Blanko, Feinpapier, Leerschild, Matt, Mattes 
Etikett, Synthetisches Etikett, Armband, 
Glanzetikett
Endlospapier(mit/ohne schwarzen 
Markierungen) Etikettenrollenpapier
Gestanztes Etikettenpapier (mit/ohne 
schwarzen Markierungen) Listenband

Rollenpapier, Leporellopapier

Einzeltintenpatrone
(Modell: SJIC23P)

USB-Schnittstelle (USB 2.0 High-Speed)
Ethernet-Schnittstelle (100 Base-TX/10 Base-T)

AC-Adapter, K (Modell: M248A) 
Versorgungsspannung: DC 42 V
Nennstrom: 1.0 A

Wenn eingepackt:
-20 bis 60°C {-4 bis 140°F},
5 bis 85%RH (Keine  Kondensation, Patrone nicht geladen)
(Bei -20°C oder 60°C {-4 oder 140°F}: bis zu 120 Stunden)
Wenn Patrone geladen:
-20 bis 40°C {-4 bis 104°F}
(Bei -20°C {-4°F}: bis zu 120 Stunden)
(Bei 0 bis 30°C {32 bis 86°F}: bis zu 6 Monaten)
(Bei 40°C {104°F}: bis zu 1 Monat)

10 bis 35°C {50 bis 95°F}
20 bis 80% RH (No Kondensation)

Ungefähr 12,0 kg {26,45 lb}
(Nicht enthalten sind die Tintenpatronenwartungsbox, 
der AC-Adapter und Rollenpapier)

Tintenpatrone

Schnittstelle

Stromversorgung

Temperatur 
und Feuchte

Drucken 

Speichern

Masse

IT

Metodo di stampa Getto d'inchiostro seriale, matrice di punti
stampa a quattro colori

Alimentazione carta

Carta Categoria

Tipo

Forma

Trascinamento ad attrito avanti e indietro

Semplice, Carta di qualità elevata, Etichetta 
semplice, Opaca, Etichetta opaca, Etichetta 
sintetica, Wristband, Etichetta lucida

Carta continua (con/senza contrassegni neri) 
Carta in rotoli per etichette
Carta fustellata nera per etichette (con/senza 
contrassegni neri) A nastro

Carta in rotolo, carta continua

Cartuccia d'inchiostro singola
(Modello: SJIC23P)

Interfaccia USB (USB 2.0 ad alta velocità)
Interfaccia Ethernet (100 Base-TX/10 Base-T)

Cartuccia d'inchiostro

Interfaccia

Papier Vorm Rolpapier, kettingpapier

Individuele inktcartridge
(Model: SJIC23P)

USB interface (USB 2.0 High-speed)
Ethernet interface (100 Base-TX/10 Base-T)

AC adapter, K (model: M248A) 
voedingsspanning: DC 42 V
Nominale stroom: 1.0 A

In de verpakking:
-20 tot 60°C {-4 tot 140°F},
5 tot 85%RH (Geen condensatie, inkt niet geplaatst)
(Bij -20°C of 60°C {-4 of 140°F}: tot 120 uur)
Inkt geplaatst:
-20 tot 40°C {-4 tot 104°F}
(Bij -20°C {-4°F}: tot 120 uur)
(Bij 0 tot 30°C {32 tot 86°F}: tot 6 maanden)
(Bij 40°C {104°F}: tot 1 maand)

10 tot 35°C {50 tot 95°F}
20 tot 80% RH (Geen condensatie)

Ongeveer 12.0 kg {26.45 lb}
(Exclusief inktcartridge, onderhoudsbak, AC 
adapter en rolpapier)

Inktcartridge

Interface

Voeding

Temperatuur 
en 
luchtvochtigheid

Afdrukken

Opslag

Gewicht

Circa 12.0 kg {26.45 lb}
(esclusa la cartuccia d'inchiostro, la cartuccia di 
manutenzione, l'adattatore CA e la carta in rotolo)

Massa

Adaptateur CA, K (modèle : M248A) tension 
d'alimentation : CC 42 V
Courant nominal : 1,0 A

Alimentation

NL

Afdrukmethode Serial ink jet, dot matrix
vierkleurenafdruk

Papierinvoer Voorwaartse en achterwaartse friction feed

Adattatore CA, K (modello: M248A) tensione di 
alimentazione: DC 42 V
Corrente nominale: 1,0 A

Quando imballata:
Da -20 a 60°C {da -4 a 140°F},
Da 5 a 85%RH (senza condensa, inchiostro non caricato)
(A -20°C o 60°C {da -4 a 140°F}: fino a 120 ore)
Quando l'inchiostro è caricato:
Da -20 a 40°C {da -4 a 104°F}
(A -20°C {-4°F}: fino a 120 ore)
(Da 0 a 30°C {da 32 a 86°F}: fino a 6 mesi)
(A 40°C {104°F}: fino a 1 mese)

Da 10 a 35°C {da 50 a 95°F}
Da 20 a 80% RH (senza condensa)

Alimentatore

Temperatura 
e umidità

Stampa

Conservazione

10 à 35°C {50 à 95°F}
20 à 80% RH (pas de condensation)

Température 
et humidité

Impression

Papier Categorie

Type

Gewoon papier, fijn papier, gewoon label, 
mat, mat label, synthetisch label, polsband, 
glossy label

Doorlopend papier (met/zonder zwarte 
markering) Label rolpapier
Gestanst labelpapier (met/zonder zwarte 
markering) List band

ES

PT

RU

Método de impressão Jacto de tinta em série, matriz de pontos
impressão a quatro cores

Alimentação do papel

Papel Categoria

Tipo

Formato

Alimentação por fricção para a frente e para 
trás

Normal, Papel fino, Etiqueta normal, Mate, 
Etiqueta mate, Etiqueta sintética, Pulseira, 
Etiqueta de lustro

Papel contínuo (com/sem marcas pretas) 
Papel de rolo para etiquetas
Papel para etiquetas de corte e vinco 
(com/sem marcas pretas) conjunto de listas

Papel em rolo, papel contínuo

Cartucho de tinta individual
(Modelo: SJIC23P)

Interface USB (USB 2.0 de alta velocidade)
Interface Ethernet (100 Base-TX/10 Base-T)

Cartucho de tinta

Interface

Método de impresión Impresión de serie de chorro de tinta y matriz 
de puntos
en cuatro colores

Alimentación del 
papel

Papel Categoría

Tipo

Forma

Alimentación por fricción de vaivén

Papel común, papel fino, etiqueta común, 
mate, etiqueta mate, etiqueta sintética, 
etiqueta pulsera, etiqueta satinada

Papel continuo (con/sin marcas negras) Papel 
en rollo para etiquetas
Papel troquelado para etiquetas (con/sin 
marcas negras) Banda para listados

Papel en rollo, papel continuo doblado en 
abanico

Cartucho de tinta individual
(Modelo: SJIC23P)

Interfaz USB (USB 2.0 de alta velocidad)
Interfaz Ethernet (100 Base-TX/10 Base-T)

Adaptador de CA, K (modelo: M248A) Tensión 
de alimentación: CC 42 V
Corriente nominal: 1.0 A

Embalada:
-20 a 60 ºC {-4 a 140 ºF},
5 a 85 % HR (Sin condensación, sin tinta cargada)
(A -20 ºC o 60 ºC {-4 o 140 ºF}: hasta 120 horas)
Con carga de tinta:
-20 a 40 ºC {-4 to 104 ºF}
(A -20 ºC {-4 ºF}: hasta 120 horas)
(A 0 a 30 ºC {32 a 86 ºF}: hasta 6 meses)
(A 40 ºC {104 ºF}: hasta 1mes)

10 a 35 ºC {50 a 95 ºF}
20 a 80 % HR (Sin condensación)

Aprox. 12.0 kg {26.45 lb}
(Sin incluir el cartucho de tinta, la caja de mantenimiento, 
el adaptador de CA, y el rollo de papel)

Cartucho de tinta

Interfaz

Suministro eléctrico

Temperatura 
y humedad

Impresión

Almacenada

Peso

Embalada:
-20 a 60 °C {-4 a 140 °F},
HR entre 5 e 85% (sem condensação, tinta não colocada)
(A -20 °C ou  60 °C {-4 ou 140°F}: até 120 horas)
Quando a tinta está colocada:
-20 a 40 °C {-4 a 104 °F}
(A -20 °C {-4°F}: até 120 horas)
(Entre  0 e 30 °C {32 a 86 °F}: até 6 meses)
(A 40 °C {104 °F}: até 1 mês)

Aprox. 12,0 kg {26,45 lb}
(Não incluindo o cartucho de tinta, a caixa de 
manutenção, adaptador AC e o papel em rolo)

Temperatura 
e humidade

Armazenamento

Massa

Метод печати Серийный струйный матричный принтер
четырехцветная печать

Подача бумаги

Бумага Категория

Тип

Форма

Фрикционная подача вперед и назад

Обычный, Высокосортная бумага, Матовый, 
Матовая этикетка, Синтетическая этикетка, 
Лента, Глянцевая этикетка

Непрерывная бумага (с/без черных отметок) 
Маркированная рулонная бумага
Бумага с этикеткой фасонной формы (с/без 
черных отметок) Лента

Рулон бумаги, фальцованная бумага

Индивидуальный картридж
(Модель: SJIC23P)

USB-интерфейс (USB 2.0 High-speed)
Ethernet-интерфейс (100 Base-TX/10 Base-T)

Блок питания переменного тока Т (модель: 
M248A) напряжение сети: 42 В пост. тока
Номинальная сила тока: 1,0 A

В упаковке:

-20 – 60°C {-4 – 140°F},

5 – 85 %отн. влажности (без конденсации, 

чернила не заправлены)

(При -20°C или 60°C {-4 или 140°F}: до 120 часов)

При заправленных чернилах:

-20 – 40°C {-4 – 104°F}

(При -20°C {-4°F}: до 120 часов)

0 – 30°C {32 – 86°F}: до 6 месяцев

(При 40°C {104°F}: до 1 месяца)

10 – 35°C {50 – 95°F}
20 – 80 % отн. влажности (без конденсации)

Прим. 12,0 кг {26.45 lb}
(Без картриджа, емкости для отработанных 
чернил, блока питания и рулона бумаги)

Картридж

интерфейс

Питание

Температура 
и влажность

Печать

Хранение

Масса

JA

印刷方式

紙送り方式

用紙 種類

タイプ

形状

フリクションフィードによる正逆方向送り

普通紙、普通紙ラベル、マット紙、マット紙ラベル、合
成紙ラベル、リストバンド、光沢紙ラベル

連続紙 (ブラックマークあり /なし )
全面ラベル紙
ダイカットラベル紙 (ブラックマークあり /なし )
リストバンド

ロール紙、ファンフォールド紙

4色インク別体型専用インクカートリッジ
(型番：SJIC23P)

USB (USB 2.0ハイスピード )
イーサーネット (100 Base-TX/10 Base-T)

インクカートリッジ

インターフェイス

Қағаз Пішін Орам қағазы, бүктелген қағаз

Жеке сия картриджі
(Үлгі: SJIC23P)

USB интерфейсі (USB 2.0 High-speed)
Ethernet интерфейсі (100 Base-TX/10 Base-T)

Айнымалы ток адаптері, К (Үлгі: M248A) қуат 
кернеуі: Тұрақты ток 42 В
Номиналды ток күші: 1,0 A

Буылған кезде:
-20 жǩне 60°C аралығында {-4 жǩне 140°F аралығында},
Қатыстық ылғалдылық 5 жǩне 85% аралығында 
(конденсациясыз, сия салынбаған)
(-20°C немесе 60°C температурада {-4 немесе 140°F}: 
120 сағатқа дейін)
Сия салынған кезде:
-20 жǩне 40°C аралығында {-4 жǩне 104°F аралығында}
(-20°C {-4°F}температурада: 120 сағатқа дейін)
(0 жǩне 30°C аралығында {32 жǩне 86°F аралығында}: 6 
айға дейін)
(40°C {104°F} температурада: 1 айға дейін)

10 жǩне 35°C аралығында {50 жǩне 95°F аралығында}
Қатыстық ылғалдылық 20 жǩне 80% аралығында 
(конденсациясыз)

Шамамен 12,0 кг {26,45 фунт}
(сия картриджін, пайдаланылған сия ыдысын, айнымалы 
ток адаптерін жǩне орам қағазын қоспағанда)

Сия картриджі

интерфейсі

Қуат көзі

Температура 
жǩне 
ылғалдылық

Басып 
шығару

Сақтау

Салмағы

310 × 283 × 261 mm (突起部を除く )

約 12.0 kg (インクカートリッジ、メンテナンスボッ
クス、AC アダプター、ロール紙を除く )

(W × D × H)

質量

Adaptador AC, K (modelo: M248A) tensão de 
alimentação: CC 42 V
Corrente nominal: 1,0 A

Fonte de alimentação

KK

Басып шығару ǩдісі Сериялы сиялы, нүктелі матрица
төрт түсті басып шығару

Қағаз беру Алға жǩне кері үйкеліспен беру

専用 ACアダプター (型番：M248A)による電源供
給：DC 42 V
消費電力 : 1.0 A

出荷梱包状態：-20～ 60℃、5～ 85%RH 非結露 (イ
ンク非充てん )
-20℃または 60℃の場合：120H以内
インク充てん状態：-20～ 40℃
-20℃の場合：120H以内
0～ 30℃の場合：6ヶ月以内
40℃の場合：1ヶ月以内

10～ 35℃、20～ 80%RH 非結露

電源

温度・湿度 印刷時

保管時

10 a 35 °C {50 a 95 °F}
HR entre 20 e 80% (sem condensação)

Temperatura 
e humidade

Impressão

Қағаз Санат

Түрі

Кǩдімгі, жоғары сапалы қағаз, кǩдімгі жапсырма, 
күңгірт, күңгірт жапсырма, синтетикалық 
жапсырма, жеңге тартқыш, жылтыр жапсырма

Үздіксіз қағаз (қара белгілермен/оларсыз) 
Жапсырма орам қағазы
Қалып жапсырма қағазы (қара 
белгілермен/оларсыз) Тізім жолағы

Open Source Software License

http://xxx.xxx.xxx.xxx/OSS/copy.html http://xxx.xxx.xxx.xxx/OSS/licenseterm.html

JA
本製品に含まれるオープンソースソフト
ウェアの一覧と、各ライセンスの契約書
全文は、上記URL から参照できます。
※ 下線部には、各プリンターの IP アド
レスを入力してください。

KKEN
The list of open source software programs 
included with this printer product and the 
whole license agreements of each license 
can be found in the above URL.
* For the underlined part in the URL, input 
each printer’s IP address.

RU
Список программ с открытым 
исходным кодом, которые 
поставляются вместе с данным 
принтером, и положения 
лицензий для каждой 
программы с открытым 
исходным кодом можно найти 
по указанной выше ссылке.
* Вместо подчеркнутой части в 
ссылке введите IP-адрес 
принтера.

Осы принтер өнімімен бірге 
жеткізілетін ашық 
бағдарламалар тізімі жǩне 
ǩрбір лицензияның толық 
лицензиялық келісімдері 
жоғарыдағы URL 
мекенжайында орналасқан.
* URL мекенжайындағы 
асты сызылған бөлік үшін 
ǩрбір принтердің IP 
мекенжайын енгізіңіз.

DE
Die Liste der in diesem Produkt enthalte-
nen Open Source Software-Programme 
und die gesamte Lizenzvereinbarung 
befinden sich in der vorstehenden URL.
* Im unterstrichenen Teil in der URL muss 
die IP-Adresse des jeweiligen Druckers 
eingegeben werden.

FR
La liste des logiciels de source libre incluse 
avec cette imprimante ainsi que l'ensemble 
des accords de licence de chacune d'entre 
elles peuvent se trouver sous l'URL 
ci-dessus.
* Pour les parties soulignées dans l'URL, 
saisissez les adresses IP de chacune des 
imprimantes.

NL
De lijst van open source software 
programma's die zijn meegeleverd met 
deze printer en de volledige licentieover-
eenkomst van elke licentie kunt u vinden 
op de bovenstaande URL.
* Voer voor het onderstreepte deel in de 
URL het IP-adres in van de printer.

PT
A lista de programas de software 
de fonte aberta fornecidos com 
esta impressora e todos os 
acordos de cada licença estão 
disponíveis no URL acima.
* No que respeita à parte 
sublinhada no URL, introduza o 
endereço IP de cada impressora.

ES
La  lista de programas de software de código 
abierto incluidos con la impresora y los 
acuerdos de licencia en su totalidad de cada 
licencia pueden encontrarse en la dirección 
URL anterior.
* En la parte subrayada de la URL, escriba la 
dirección IP de cada impresora.

IT
L'elenco dei programmi software open source 
software inclusi con questo prodotto e tutti i 
testi degli accordi di licenza di ciascuna licenza 
possono essere consultati al suddetto URL.
* Per la parte sottolineata nell'URL, inserire 
ciascun indirizzo IP della stampante.

Printing method Serial ink jet, dot matrix
four-color printing

Paper feed

Paper Category

Type

Form

Forward and reverse friction feed

Plain, Fine paper, Plain label, Matte, Matte 
label, Synthetic label, Wristband, Glossy label

Continuous paper (with/without black marks)
Label roll paper
Die-cut label paper (with/without black marks)
List band

Roll paper, fanfold paper

Individual Ink cartridge
(Model: SJIC23P)

USB interface (USB 2.0 High-speed)
Ethernet interface (100 Base-TX/10 Base-T)

AC adapter, K (model: M248A) supply voltage: 
DC 42 V
Rated current: 1.0 A

When packed:
-20 to 60°C {-4 to 140°F}, 
5 to 85%RH (No condensation, ink not loaded)
(At -20°C or 60°C {-4 or 140°F}: up to 120 hours)
When ink loaded:
-20 to 40°C {-4 to 104°F}
(At -20°C {-4°F}: up to 120 hours)
(At 0 to 30°C {32 to 86°F}: up to 6 months)
(At 40°C {104°F}: up to 1 month)

10 to 35°C {50 to 95°F}
20 to 80% RH (No condensation)

310 × 283 × 261 mm {10.27 × 12.20 ×11.14”} 
(The protrusion excluded)

Approximately 12.0 kg {26.45 lb}
(Not including the ink cartridge, maintenance 
box, AC adapter, and roll
paper)

Ink cartridge

Interface

Power supply

Temperature 

and humidity

Printing

Storage

Overall dimensions
 (W × D × H)

Mass

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:

Картридждегі IC чипін ұстамаңыз. Бұл ǩрекет жұмыс істеу/басып шығару ақаулығына ǩкелуі мүмкін.

Бұл өнім ǩрбір картридж пайдаланатын сия мөлшерін бақылайтын IC чипімен жабдықталған сия 

картридждерін пайдаланады. Картридждер тіпті алынып, қайта орнатылғанның өзінде пайдалануға 

жарамды болады. Дегенмен, егер аз ғана сия мөлшері қалған сия картриджі алынып, қайта 

орнатылса, ол пайдалануға жарамды болмауы мүмкін. Картридждер орнатылған сайын белгілі бір 

сия мөлшері жұмсалады, себебі өнім сенімділігін автоматты түрде тексереді.

Барлық сия картридждерін орнатыңыз. Басып шығару тіпті бір сия картриджі жетіспегеннің өзінде 

орындалмайды.

Сия картридждері басып шығару басының сапасын сақтау үшін сия ǩбден бітпес бұрын жұмысты 

тоқтатуға арналғасын, пайдаланылған сия картриджінде белгілі бір сия мөлшері қалады.

Барлық сия түстері ǩрі сия картриджі ауыстырылған кезде қызмет көрсету ǩрекеттері жǩне басып 

шығару басын тазалау үшін жұмсалады.

Сия толтырған кезде өнімді өшірмеңіз немесе сия картриджінің қақпағын ашпаңыз (Қуат шамы 

жыпылықтайды). Қақпақты ашу сияның қайта толтырылуына жǩне нǩтижесінде көбірек сияның 

жұмсалуына ǩкелуі мүмкін. ůрі бұл басып шығару ақаулығына ǩкелуі мүмкін.

Тіпті бір түсті басып шығару үшін барлық сия түстері басып шығару жǩне басып шығару басының 

сапасын қамтамасыз етуге арналған ǩрекетте пайдаланылады.

Сия картриджін бөлшектемеңіз. Бұл ǩрекет сияның көзге жǩне теріге жабысуына ǩкелуі мүмкін.

Сия картриджін бөлшектемеңіз жǩне пішінін өзгертпеңіз. Бұл ǩрекет басып шығару ақаулығына 

ǩкелуі мүмкін.

Ескі сия картриджін пайдалану басып шығару сапасының төмендеуіне ǩкелуі мүмкін. Оныбумасын 

ашқаннан кейін алты ай ішінде пайдаланыңыз. Сия картридждерінің пайдалану мерзімі жеке 

картридждердің бумасында басылған.

Егер сия теріңізге, көзіңізге немесе аузыңызға тамып кетсе, мына ǩрекеттерді орындаңыз.

-Ол теріңізге тамып кетсе, аумақты дереу сабынды сумен жуып шайыңыз.

-Сия көзіңізге тамып кетсе, дереу сумен шайыңыз. Сияны қалпында қалдыру көздің қызаруына 

немесе сǩл ғана қабынуына ǩкелуі мүмкін. Егер нашар сезінсеңіз, дереу дǩрігерге көрініңіз.

-Сия аузыңызға тамып кетсе, оны дереу түкіріп тастап, дǩрігерге көрініңіз.

Алынып тасталған сия картриджіндегі сия беру саңылауының айналасында аз ғана сия мөлшері 

болуы мүмкін. Оның үстелге немесе өзге бетке тамып кетпеуін қадағалаңыз.

Сия картриджін ауыстыруын қоспағанда басқа жағдайда алып тастамаңыз.

Өнімге орнатуға дайын болмайынша сия картриджінің бумасын ашпаңыз.

Сия картриджін ашыңыз жǩне ішкі ǩрекеттері тоқтағанша кемінде 4 секунд күтіңіз. Егер сия 

картриджін 4 секундтан кем уақытта шығарсаңыз, сияның шашырап кету қаупі бар.

Сия картриджін тым қатты сілкімеңіз. Егер сия картриджін тым қатты сілкісеңіз немесе бүйірлерін 

күштеп бассаңыз, ол ағып кетуі мүмкін.

Картриджді орнату бөлігіне бөгде заттардың түсіп кетпеуін қадағалаңыз. Бұл ǩрекет басып шығару 

ақаулығына ǩкелуі мүмкін.

Сия алғашқы рет (сатып алғаннан кейін) толтырылған кезде басып шығару үшін дайындау үшін 

басып шығару басының саңылауын (сияны шашырату ойықтарын) толтыру үшін сия жұмсалады. 

Сондықтан басылатын парақтар саны кейін орнатылатын картридждерден аздау болуы мүмкін.

Сия картридждерін еліңіздің жǩне аймағыңыздың заңнамасына немесе ережелеріне сǩйкес 

белгіленген тǩртіппен жойыңыз.

Егер қуат түймесі арқылы өнімді қуаттан өшірсеңіз, басып шығару басы сияның кеуіп кетпеуі үшін 

автоматты түрде жабылады. Сия картридждерін орнатқаннан кейін өнімді пайдаланбаған кезде 

қуат түймесі арқылы қуатты өшіріңіз. Қуат қосулы кезде қуат ашасын суырмаңыз немесе 

ажыратқышты өшірмеңіз.

Баяу кебетін жылтыр қағаз сияқты су өткізбейтін қағазда басып шығару басып шығару дақтарын 

қалдыруы мүмкін. ůрі жылтыр қағазда басып шығару қағазда тырнақ іздерін қалдыруы мүмкін 

немесе оны ұстаған кезде сия саусағыңызға жабысуы мүмкін. Пайдалану алдында басып шығару 

дақтарын қалдырмайтын қағазды таңдаңыз.

Epson компаниясы түпнұсқа Epson сия картридждерін пайдалануды ұсынады. Принтердің оңтайлы 

өнімділігі үшін түпнұсқа Epson сия картридждерін пайдаланған жөн. Түпнұсқа емес Epson сия 

картридждерін пайдалану басып шығару сапасына кері ǩсер етуі жǩне принтердің барынша 

өнімділігіне қол жеткізуіне жол бермеуі мүмкін. Epson компаниясы түпнұсқа емес Epson өнімдерінің 

сапасына жǩне сенімділігіне кепілдік бермейді. Түпнұсқа емес Epson өнімдерін пайдалануға 

байланысты орын алған осы өнім зақымын немесе бұзылуын жөндеу кепілдік мерзімі ǩлі өтпегеннің 

өзінде ақысыз болмайды.

Өнімнің түсті реттеуі түпнұсқа Epson сия картридждерін пайдалануға негізделген. Түпнұсқа емес 

сия картридждерін пайдалану басып шығару сапасының төмендеуіне ǩкелуі мүмкін. Түпнұсқа 

Epson сия картридждерін пайдаланған жөн.

Сия картридждерін балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.

Сия картридждерін суық жǩне қараңғы жерде сақтаған жөн.

Егер картриджі суық жерде ұзақ уақыт бойы сақталса, оны пайдалану алдында кемінде 3 сағат 

жылытыңыз.

Егер сия картридждерін орнатқаннан кейін өнімді жылжытсаңыз немесе тасымалдасаңыз, жылжыту 

немесе тасымалдау үдерісі кезінде оларды орнатулы күйде қалдырыңыз.

Не трясите картридж. При тряске картриджа или нажатии на него возможна протечка чернил.

Не допускайте попадания посторонних предметов внутрь отдела для картриджа. Это может 

привести к сбою печати.

При первой зарядке чернил (сразу после покупки), чернила расходуются на заполнение носика 

печатающей головки (выпускные отверстия для чернил) для подготовки к печати. Поэтому кол-во 

печатаемых листов может быть меньше, чем у последующих картриджей.

Утилизируйте картриджи согласно законам и нормативным требованиям вашей страны/региона.

Если отключите питание принтера при помощи кнопки питания, печатающая головка закрывается 

во избежание высыхания чернил. После установки картриджей отключайте питание принтера при 

помощи кнопки питания, когда принтер не используется. Не вытаскивайте сетевой кабель и не 

включайте предохранитель при включенном питании.

Печать на водоотталкивающей бумаге, напр., медленно сохнущая бумага для художественной 

печати, может вызвать пятна при печати. Использование глянцевой бумаги может привести к 

отпечаткам пальцев на бумаге или попаданию чернил на пальцы. Выбирайте бумагу, не 

оставляющую пятен при печати.

Epson рекомендует использовать оригинальные картриджи Epson. Для наилучшей работы 

принтера рекомендуется использование оригинальных картриджей Epson. Использование не 

оригинальных картриджей Epson может ухудшить качество печати и работы принтера. Epson не 

гарантирует качество и безопасность не оригинальных продуктов Epson. Ремонт и устранение 

неисправностей, вызванных использованием не оригинальных картриджей Epson будет платным 

даже при действующей гарантии.

Настройки цвета принтера зависят от использования оригинальных картриджей Epson. 

Использование не оригинальных картриджей может привести к ухудшению качества печати. 

Рекомендуется использовать оригинальные картриджи Epson.

Берегите картриджи от детей.

Рекомендуется хранить картриджи в прохладном темном месте.

Если картридж хранился в холодном месте долгое время, перед использованием он должен 

нагреться в течение мин. 3 часов.

При передвижении или перемещении принтера после установки картриджей не извлекайте их.

Установка/замена чернильного картриджа　Сия картриджін орнату/ауыстыру　   

310 × 283 × 261 mm {10,27 × 12,20 ×11,14” }
(protubérance exclue)

310 × 283 × 261 mm {10.27 × 12.20 ×11.14” }
(Der Vorsprung ausgenommen)

310 × 283 × 261 mm {10.27 × 12.20 ×11.14” }
(Exclusief de uitsteeksels)

310 × 283 × 261 mm {10.27 × 12.20 ×11.14” }
(Sporgenza esclusa)

310 × 283 × 261 mm {10.27 × 12.20 ×11.14” }
(excluida la parte saliente)

310 × 283 × 261 mm {10,27 × 12,20 ×11,14” }
(Sem a saliência)

310 × 283 × 261 мм {10.27 × 12.20 ×11.14” }
(без выступа)

310 × 283 × 261 мм {10,27 × 12,20 ×11,14 дюйм }
(Шығыңқы жерін қоспағанда)

Dimensions générales
(L × P × H)

Gesamtabmessungen
(B × T × H)

Afmetingen
(B × D × H)

Dimensioni totali
(L × P × A)

Dimensiones totales
(A × D × H)

Dimensões gerais
(L × P × A)

Размеры
(Ш × Г × В)

Жалпы өлшемдері
(С × Т × Б)
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Installing/Replacing Paper　Mise en place / changement du papier　Einsetzen/Austauschen von Papier　Papier plaatsen/vervangen　Inserimento/sostituzione della carta　Colocación/sustitución del papel　Instalar/substituir o papel　Установка/замена бумаги　Қағазды орнату/ауыстыру　用紙の取り付け / 交換

Removing paper　Retrait du papier
Papier entfernen　Papier verwijderen　
Rimozione della carta　Extracción del papel
Remover o papel　Извлечение бумаги　
Қағазды алып тастау　

Roll paper Fanfold paper

Setting the printer driver　Configuration du pilote de l'imprimante
Den Druckertreiber einstellen　De printer driver instellen
Impostazione del driver della stampante　
Posicionamiento del controlador de la impresora　
Definir o controlador da impressora　Настройка драйвера принтера　
Принтер драйверін орнату　

Setting the shutter　Configuration de l'obturateur　Die Verschlussklappe einstellen　De geleider instellen　
Impostazione dello sportello di chiusura　Posicionamiento del ajuste de ancho 　Definir o obturador　Установка затвора　
Ысырманы орнату　

Installing Paper 　Mise en place du papier　Einlegen von Papier　Het papier plaatsen　Installazione della carta　Colocación del Papel　Instalar o Papel　
Установка бумаги　Қағазды орнату 　

Installing/Replacing the Ink Cartridge　Installation/Remplacement de la cartouche d’encre　Installation/Ersetzen der Druckerpatrone  De inktcartridge plaatsen/vervangen　Installazione/sostituzione della cartuccia　Colocación/Reemplazo del Cartucho de Tinta　Instalar/Substituir o Cartucho de Tinta　Установка/замена 
чернильного картриджа　Сия картриджін орнату/ауыстыру　   

JA
注意：
紙送りガイドは、ファンフォールド紙を使用するときのみ、プリンタ
ーに取り付けます。ロール紙を使用する場合は、必ず取り外してく
ださい。
ロール紙とファンフォールド紙を切り替えるときは、プリンタードラ
イバーの給紙設定を変更してください。

KKEN
CAUTION:
The paper feed guide should be attached to the printer only 
when you use fanfold paper. Be sure to remove the paper 
feed guide when you use roll paper.
When switching between the roll paper and fanfold paper, 
change the media source settings of printer driver.

RU
ВНИМАНИЕ!
Прикрепляйте направляющую подачи бумаги 
только при использовании фальцованной бумаги. 
При использовании рулона бумаги обязательно 
снимайте направляющую подачи бумаги.
При использовании рулона бумаги обязательно 
снимайте направляющую подачи бумаги.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:
Қағаз беру бағыттауышы тек бүктелген қағаз 
пайдаланылған кезде принтерге тіркелуі қажет. Орам 
қағазын пайдаланған кезде қағаз беру бағыттауышын 
алып тастаған жөн.
Орам қағазын бүктелген қағазға ауыстырған кезде принтер 
драйверінің тасушы көзінің баптауларын өзгертіңіз.

DE
VORSICHT:
Die Papiertransportführung sollte nur am Drucker angebracht 
werden, wenn Endlospapier verwendet wird. Entfernen Sie die 
Papiertransportführung, wenn Sie Rollenpapier verwenden.
Beim Wechsel zwischen dem Rollen- und Leporellopapier, 
müssen die Druckertreibereinstellungen für die Mediumquelle 
geändert werden.

FR
ATTENTION :
Le guide d’avance du papier ne doit être mis en place sur l’imprimante 
que si vous utilisez du papier en accordéon. Veillez à retirer le guide 
d’avance du papier lorsque vous utilisez du papier en rouleau.
Veillez à modifier les réglages concernant la source du support 
d'impression du pilote, lorsque vous passez du papier en rouleau 
au papier en accordéon, et vice-versa.

NL
LET OP:
De papierinvoergeleider moet alleen op de printer worden 
aangesloten als u kettingpapier gebruikt. Verwijder de 
papierinvoergeleider als u een papierrol gebruikt.
Verander na het wisselen tussen rolpapier en 
kettingpapier de mediabron instellingen van de printer 
driver.

PT
IMPORTANTE:
A guia de alimentação do papel apenas deve estar 
anexada à impressora quando utiliza papel contínuo. 
Certifique-se de que remove a guia de alimentação 
do papel quando utiliza o papel em rolo.
Certifique-se de que remove a guia de alimentação 
do papel quando utiliza o papel em rolo.

ES
PRECAUCIÓN:
La guía de alimentación de papel debe estar acoplada a la 
impresora solo cuando utilice papel continuo. Asegúrese de extraer 
la guía de alimentación de papel cuando utilice rollos de papel.
Cuando pase de papel en rollo a papel continuo doblado en 
abanico, cambie la configuración de origen multimedia del 
controlador de la impresora. 

IT
ATTENZIONE:
La guida di alimentazione della carta deve essere fissata alla 
stampante solo quando si usa carta continua. Assicurarsi di 
rimuovere la guida di alimentazione della carta quando si usa carta 
in rotolo.
Quando si passa dalla carta in rotolo alla carta continua, modificare 
le impostazioni della sorgente carta del driver della stampante.

JA
注意：
用紙幅に合せて、シャッターを開閉します。
シャッターを正しく開閉しないと、用紙詰ま
りや用紙汚れの原因となります。

KK

EN
Open/close the shutter in accor-
dance with the paper width.
If the shutter is set incorrectly,
paper may be jammed or get dirty.

RU
Откройте/закройте затвор в 
соответствии с шириной бумаги.
Если затвор установлен 
неправильно, бумага может 
застрять или испачкаться.

Ысырманы қағаз еніне қарай 
ашыңыз/жабыңыз.
Егер ысырма дұрыс орнатылмаса, 
қағаз тұрып қалуы немесе ластануы 
мүмкін.

DE
Die Verschlussklappe entsprechend 
der Papierbreite öffnen/schließen.
Ist die Verschlussklappe falsch 
eingestellt, kann Papier eingekl-
emmt oder schmutzig werden.

FR
Ouvrez / fermez l'obturateur en 
fonction de la largeur du papier.
Si l'obturateur est configuré de 
manière incorrecte, le papier peut 
se coincer ou se salir.

NL
Open/sluit de geleider in overeen-
stemming met de papierbreedte.
Als de geleider verkeerd is ingesteld, 
kan het papier vastlopen of vies 
worden.

PT
Abra/feche o obturador de acordo 
com a largura do papel.
Se o obturador estiver definido 
incorrectamente, o papel pode ficar 
encravado ou sujo.

ES
Abrir/cerrar el ajuste de ancho de 
acuerdo con el ancho del papel.
Si el ajuste de ancho está colocado 
en modo incorrecto, el papel puede 
atascarse o mancharse.

IT
Aprire/chiudere lo sportello di chiusura 
in base alla larghezza della carta.
Se lo sportello di chiusura è impostato 
scorrettamente, la carta potrebbe 
rimanere inceppata o sporcarsi.

CAUTION:
Do not touch the IC chip on the cartridge. Doing so may cause operating/printing malfunction.
This product uses ink cartridges equipped with an IC chip that monitors the amount of ink used by 
each cartridge. Cartridges are usable even if they are removed and reinstalled. However, if an ink 
cartridge in which little amount of ink remains is removed and reinstalled, it may not be usable. Some 
ink is consumed each time cartridges are installed because the product automatically checks their 
reliability.
Install all ink cartridges. Printing is not possible even if only one ink cartridge is missing.
Since ink cartridges are designed to stop the operation before ink runs out completely to maintain the 
quality of the print head, some ink remains in the used ink cartridge.
All the ink colors are consumed also for the maintenance operations  when an ink cartridge is 
replaced and for print head cleaning.
Do not turn off the product or open the ink cartridge cover while charging ink (Power light is flashing). 
Opening the cover may cause the ink to be recharged, resulting in more ink being consumed. Also, it 
may cause printing malfunction.
Even for monochrome printing, all the ink colors are used in an operation designed to maintain the 
printing and print head quality.
Do not disassemble the ink cartridge. Doing so may cause ink to adhere eyes and skin.
Do not disassemble and remodel the ink cartridge. Doing so may cause printing malfunction.
Use of an old ink cartridge may result in reduced print quality. Use it up within six months after 
opening the package. The usage period for ink cartridges is printed on the packaging of individual ink 
cartridges.
If ink contacts your skin, eyes, or mouth, take the following actions. 
-When it gets onto your skin, immediately wash the area with soap and water.
-When ink gets into your eyes, immediately flush them with water. Leaving the ink as is may result in 
bloodshot eyes or mild inflammation. If something is wrong, immediately consult with a doctor.
-When ink gets into your mouth, immediately spit it and consult with a doctor.
There may be some ink around the ink supply port on the removed ink cartridge. Take care so that it 
does not stain the desk or other surface.
Do not remove the ink cartridge, except when you replace it.
Do not open the ink cartridge package until you are ready to install it in the product.
Open the ink cartridge cover, and wait at least 4 seconds until internal operations stop. If you take out 
the ink cartridge in less than 4 seconds, there is a risk that the ink may spurt out.
Do not shake the ink cartridge too hard. The ink cartridge may leak if you shake it around too much or 
push the sides strongly.
Do not allow foreign objects to fall into the cartridge installation section. Doing so may cause printing 
malfunction.
When ink is charged for the first time (right after purchase), ink is consumed for filling the print head 
nozzle (ink discharge holes) to get ready for printing. That is why the number of the printable sheets 
may be fewer than for the cartridges to be installed later.
Dispose the ink cartridges properly following the law or regulations of your country and area.
If you turn the power off the product using the power button, the print head is automatically capped, 
which prevents the ink from drying. After installing the ink cartridges, be sure to turn the power off 
using the power button when you are not using the product. Do not pull out the power plug or trip the 
breaker while the power is on.
Printing on water-repellent paper such as art paper, which is slow-drying, may cause print stains. Also, 
printing on glossy paper may cause finger prints on the paper or ink may adhere to your fingers when 
you touch it. Select paper not to case print stains before use.
Epson recommends the use of genuine Epson ink cartridges. For the best performance of the printer, 
it is recommended to use genuine Epson ink cartridges. Use of non-genuine Epson ink cartridges can 
adversely affect the printing quality and prevent the printer from realizing its maximum performance. 
Epson cannot guarantee the quality and reliability of non-genuine Epson products. Repairs for any 
damage or breakdown of this product due to the use of non-genuine Epson products will not be free of 
charge even if the warranty period is still valid.
Color adjustment of the product is based on the use of genuine Epson ink cartridges. Use of 
non-genuine ink cartridges may result in reduced print quality. Use of genuine Epson ink cartridges is 
recommended.
Keep ink cartridges out of the reach of children.
A cool and dark place is recommended to store ink cartridges.
If the ink cartridge is stored in a cold place for a long period of time, let it warm up at least 3 hours 
before using it.
If moving or transporting the product after the ink cartridges are installed, leave them installed during 
the moving or transporting process.

ATTENTION :
ne touchez pas la puce à circuit intégré située sur la cartouche. Ceci pourrait entraîner un dysfonctionnement 
lors de l'utilisation / l'impression.
Ce produit utilise des cartouches d'encre équipées d'une puce à circuit intégré surveillant la quantité d'encre 
utilisée par chacune des cartouches. Les cartouches sont utilisables même si elle sont retirées et réinstallées. 
Toutefois, si une cartouche contenant peu d'encre est retirée et réinstallée, il se peut qu'elle ne soit plus 
utilisable. De l'encre est consommée chaque fois que des cartouches sont installées parce que le produit 
contrôle automatiquement la disponibilité.
Installez toutes les cartouches d'encre. L'impression est impossible même s'il ne manque qu'une seule 

VORSICHT:
Den IC-Chip auf der Patrone nicht berühren. Die Berührung kann zu einer Betriebs-/Druckfehlfunktion 
führen.
Bei diesem Produkt werden Tintenpatronen verwendet, die mit einem IC-Chip ausgestattet sind, der die von 
jeder Patrone verwendete Tintenmenge überwacht. Patronen sind verwendbar, selbst wenn sie entfernt und 
neuinstalliert werden. Wird allerdings eine Tintenpatrone entfernt und neu installiert, in der sich nur noch ein 
kleiner Rest Tinte befindet, kann diese möglicherweise nicht mehr verwendet werden. Bei jeder Installation 
von Patronen wird etwas Tinte verbraucht, weil das Produkt automatisch deren Zuverlässigkeit prüft.
Installieren Sie alle Tintenpatronen. Drucken ist nicht möglich, selbst wenn nur eine Tintenpatrone fehlt.
Da Tintenpatronen so ausgelegt sind, dass sie zum Schutz des Druckkopfes den Betrieb stoppen, bevor, sie 
komplett leer sind, bleibt etwas Tinte in der verbrauchten Tintenpatrone zurück.
Alle Tintenfarben werden also für den Wartungsbetrieb verbraucht, wenn eine Tintenpatrone ausgetauscht 
und der Druckkopf gereinigt wird.
Schalten Sie das Produkt beim Laden der Tinte nicht ab und öffnen Sie die Tintenpatronenabdeckung nicht 
(Netzleuchte blinkt). Das Öffnen der Abdeckung kann zum erneuten Laden der Tinte und somit zu einem 
höheren Tintenverbrauch führen. Zudem kann dies eine Druckfehlfunktion auslösen.
Selbst bei monochromem Drucken werden alle Tintenfarben in einer Funktion verwendet, die dem Erhalt der 
Druck- und Druckerkopfqualität dient.
Die Tintenpatrone nicht auseinanderbauen. Dies kann zu Tintenspritzern auf Augen und Haut führen.
Die Tintenpatrone nicht auseinanderbauen und umgestalten. Dies kann zu einer Druckfehlfunktion führen.
Die Verwendung einer alten Tintenpatrone kann zu reduzierter Druckqualität führen. Verwenden Sie die 
Patrone innerhalb von sechs Monaten nach dem Öffnen des Pakets. Die Nutungsdauer für Tintenpatronen 
ist auf der Verpackung der einzelnen Tintenpatronen gedruckt.
Kommt Tinte mit Ihrer Haut, Augen oder Mund in Berührung, sind die folgenden Maßnahmen zu ergreifen.
-Wenn sie auf Ihre Haut gelangt, den Bereich direkt mit Seife und Wasser waschen.
-Wenn Tinte in Ihre Augen gelangt, diese direkt mit Wasser ausspülen. Wird dies nicht gemacht, können 
blutunterlaufene Augen oder eine leichte Entzündung die Folge sein. Stimmt etwas nicht, dann ist sofort ein 
Arzt zu konsultieren.
-Wenn Tinte in den Mund gelangt, muss diese sofort ausgespuckt und ein Arzt konsultiert werden.
Es kann sich etwas Tinte rund um den Tintenzuleitanschluss auf der entfernten Tintenpatrone befinden. 
Achten Sie darauf, dass keine Tinte auf den Tisch oder eine sonstige Oberfläche gelangt.

Entfernen Sie die Tintenpatrone nur beim Austausch.
Öffnen Sie das Tintenpatronenpaket erst, wenn Sie bereit sind, sie im Produkt zu installieren.
Öffnen Sie die Tintenpatronenabdeckung warten Sie mindestens vier Sekunden, bis der interne Betrieb 
stoppt. Wenn Sie die Tintenpatrone in weniger als vier Sekunden herausnehmen, besteht das Risiko, dass 
die Tinte herausspritzt.
Schütteln Sie die Tintenpatrone nicht zu stark. Die Tintenpatrone kann lecken, wenn sie zu sehr geschüttelt 
oder die Seiten zu stark gedrückt werden.
Achten Sie darauf, dass keine Fremdobjekte in den Abschnitt der Patroneninstallation fallen. Dies kann zu 
einer Druckfehlfunktion führen.
Wenn die Patrone zum ersten Mal geladen wird (direkt nach dem Kauf), wird Tinte zur Füllung der 
Schreibkopfdüse (Tintenabgabelöcher) verbraucht, um druckbereit zu werden. Deshalb kann die Anzahl 
druckbarer Blätter geringer sein als für die Patronen, die später installiert werden.
Entsorgen Sie die Tintenpatronen ordnungsgemäß nach den Gesetzen oder Bestimmungen Ihres Landes 
und Region.
Schalten Sie das Produkt mit dem Netzschalter aus, wird der Druckkopf automatisch gedeckelt, wodurch die 
Tinte nicht austrocknet. Achten Sie nach der Installation der Tintenpatronen darauf, das Gerät am 
Netzschalter auszuschalten, wenn das Produkt nicht verwendet wird. Nicht den Stromstecker herausziehen 
oder den Schutzschalter auslösen, wenn das Gerät eingeschaltet ist.
Drucken auf wasserabweisendem Papier, wie Kunstdruckpapier, das langsam trocknet, kann Druckflecken 
verursachen. Auch der Druck auf Glanzpapier kann zu Fingerabdrücken auf dem Papier führen oder die 
Tinte bleibt an Ihren Fingern haften, wenn Sie sie berühren. Vor dem Gebrauch Papier wählen, das keine 
Druckflecken verursacht.
Epson empfiehlt die Verwendung echter Epson Tintenpatronen. Für das beste Druckergebnis wird 
empfohlen, echte Epson Tintenpatronen zu verwenden. Die Nutzung unechter Epson Tintenpatronen kann 
die Druckqualität negativ beeinträchtigen und verhindern, dass der Drucker die maximale Leistung erbringt. 
Epson kann die Qualität und Zuverlässigkeit unechter Epson Produkte nicht garantieren. Reparaturen 
wegen Schäden oder einem Ausfall des Produktes aufgrund der Nutzung unechter Epson Produkte sind 
nicht kostenlos, selbst wenn die Garantiefrist immer noch gilt.
Die Farbanpassung des Produktes basiert auf der Nutzung von Original Epson Tintenpatronen. Die Nutzung 
von unechten Tintenpatronen kann zu einer schlechteren Druckqualität führen. Es wird die Nutzung echter 
Epson Tintenpatronen empfohlen.
Halten Sie Tintenpatronen außer Reichweite von Kindern.
Zur Aufbewahrung von Tintenpatronen wird ein kühler und dunkler Ort empfohlen.
Wird die Tintenpatrone für eine lange Zeit an einem kalten Ort aufbewahrt, lassen Sie sie vor deren Einsatz 
mindestens 3 stunden aufwärmen.
Falls das Produkt nach der Installation der Tintenpatronen transportiert wird, die Patronen beim Bewegungs- 
oder Transportprozess installiert lassen.

LET OP:
Raak de IC chip op de cartridge niet aan. Het aanraken van de chip kan storingen veroorzaken.
Dit product gebruikt inktcartridges met een IC chip om te registreren hoeveel inkt er is gebruikt door elke 
cartridge. Cartridges kunnen zelfs worden gebruikt wanneer ze zijn verwijderd en weer teruggeplaatst. Maar 
wanneer een inktcartridge wordt verwijderd en teruggeplaatst waar nog maar weinig inkt in zit, kan deze niet 
meer worden gebruikt. Elke keer wanneer een inktcartridge wordt geplaatst wordt een deel van de inkt 
gebruikt, omdat het product automatisch de betrouwbaarheid controleert.
Plaats alle inktcartridges. Het is niet mogelijk te printen wanneer er één inktcartridge ontbreekt.
Omdat inktcartridges zijn ontworpen te stoppen voordat de inkt helemaal op is, om de kwaliteit van de 
printkop te behouden, zal er een klein beetje inkt in de gebruikte inktcartridge achterblijven.
Alle inkt kleuren worden ook gebruikt voor onderhoud wanneer een inktcartridge wordt vervangen en voor 
het reinigen van de printkop.
Het product niet uitschakelen of het inktcartridgedeksel openen wanneer  de inkt wordt geladen (Power 
-lampje knippert). Het deksel openen zorgt ervoor dat de inkt opnieuw moet worden geladen, met als 
resultaat dat er nog meer inkt wordt verbruikt. Het kan ook een storing veroorzaken.
Zelfs voor monochrome afdrukken worden alle kleuren gebruikt door een modus ontworpen voor het 
onderhouden van de afdruk en de printkop kwaliteit.
De inktcartridge niet demonteren. Hierdoor kan inkt aan uw ogen of uw huid plakken.
De inktcartridge niet demonteren en aanpassingen maken. Hierdoor kan een storing optreden.
Een oude inktcartridge gebruiken kan resulteren in verminderde afdrukkwaliteit. Verbruik een inktcartridge 
binnen 6 maanden na het openen van de verpakking. De gebruiksperiode van inktcartridges staat vermeld 
op de verpakking of op de individuele inktcartridges.
Neem de volgende maatregelen als inkt in aanraking komt met uw huid, ogen of mond.
-Als het op uw huid komt, onmiddellijk wassen met zeep en water.
-Als inkt in uw ogen komt, onmiddellijk spoelen met water. De inkt laten zitten kan resulteren in 
bloeddoorlopen ogen of een milde ontsteking. Neem onmiddellijk contact op met een dokter wanneer er een 
probleem optreed.
-Als inkt in uw mond komt, meteen uitspugen en contact opnemen met een dokter.
Er kan wat inkt rond de inkttoevoer van de verwijderde inktcartridge zitten. Pas op dat de inkt geen vlekken 
maakt op het bureau of andere oppervlakken.
De inktcartridge niet verwijderen, behalve wanneer u deze vervangt.
De inktcartridge verpakking niet openen totdat u gereed bent deze in het product te plaatsen.
Open het inktcartridgedeksel en wacht ten minste 4 seconden tot de interne handelingen stoppen. Als u de 
inktcartridge binnen 4 seconden verwijderd, kan er inkt uit de cartridge spuiten.
De inktcartridge niet te hard schudden. De inktcartridge kan lekken als u deze te hard schud, of als u de 
zijkanten te hard inknijpt.
Laat geen vreemde voorwerpen in de inktcartridge secties vallen. Hierdoor kan een storing optreden.
Als de inkt voor de eerste keer wordt geladen (meteen na de aankoop), wordt er inkt gebruikt om de 
spuitkanaaltjes te vullen (inkt uitgangen) als voorbereiding op het printen. Daarom kan het aantal afdrukken 
minder zijn dan de inktcartridges die later worden geplaatst.
Werp de lege inktcartridges weg in navolging van de plaatselijke wet en regelgeving.
Als u het product uitschakelt met de aan/uit-schakelaar wordt de printkop automatisch afgedekt, dit 
voorkomt dat de inkt opdroogt. Zorg ervoor dat u na het plaatsen van de inktcartridges het product 
uitschakelt met de aan/uit-schakelaar als u het product niet gebruikt. Trek de stekker niet uit het stopcontact 
en schakel de zekering niet uit wanneer het product is ingeschakeld.
Afdrukken op waterbestendig papier, zoals kunstpapier dat langzaam droogt, kan printvlekken veroorzaken. 
Afdrukken op glossy papier kan vingerafdrukken veroorzaken op het papier, of de inkt kan aan uw vingers 
plakken als u het aanraakt. Kies voor gebruik papier dat geen printvlekken veroorzaakt.
Epson raad het gebruik van originele Epson inktcartridges aan. Voor de beste afdrukresultaten raden wij 
aan originele Epson inktcartridges te gebruiken. Het gebruik van andere inktcartridges dan de originele 
Epson inktcartridges kan de afdrukkwaliteit beïnvloeden en voorkomen dat de printer zijn maximale 

afdrukresultaten behaald. Epson kan de kwaliteit en betrouwbaarheid van andere merken dan de Epson 
producten niet garanderen. Reparaties van schade of storingen aan dit product veroorzaakt door 
niet-originele Epson producten zijn niet gratis, zelfs wanneer de garantieperiode nog niet is verstreken.
De kleuraanpassing van het product is gebaseerd op het gebruik van originele Epson inktcartridges. Het 
gebruik van andere inktcartridges kan resulteren in verminderde afdrukkwaliteit. Het gebruik van originele 
Epson inktcartridges wordt aangeraden.
Houd inktcartridges buiten bereik van kinderen.
Bewaar inktcartridges op een koele donkere plaats.
Als de inktcartridge langere tijd op een koude plaats heeft gelegen, laat de inktcartridge dan voor gebruik 
eerst ten minste 3 uur opwarmen.
Laat tijdens het verplaatsen of vervoeren van het product nadat de inktcartridges zijn geplaatst de 
inktcartridges in het product zitten.

ATTENZIONE:
non toccare il chip IC sulla cartuccia. Altrimenti si potrebbe provocare il malfunzionamento della stampante.
Questo prodotto utilizza cartucce di inchiostro munite di un chip IC che monitora la quantità di inchiostro 
utilizzata da ciascuna cartuccia. Le cartucce sono utilizzabili anche se vengono rimosse e reinstallate. 
Tuttavia, se viene rimossa una cartuccia in cui rimane una piccola quantità di inchiostro, questa potrebbe 
non essere riutilizzabile. Un po' di inchiostro viene consumato ogni volta che vengono installate le cartucce 
poiché il prodotto ne verifica automaticamente l'affidabilità.
Installare tutte le cartucce d'inchiostro. Non è possibile effettuare la stampa anche se una sola cartuccia 
d'inchiostro risulta mancante.
Siccome le cartucce d'inchiostro sono progettate in modo tale da interrompere il funzionamento prima che 
l'inchiostro si esaurisca completamente per mantenere la qualità della testina di stampa, rimane 
dell'inchiostro nella cartuccia d'inchiostro usata.
Tutti i colori d'inchiostro vengono consumati anche per le operazioni di manutenzione quando viene 
sostituita una cartuccia d'inchiostro e per la pulizia della testina di stampa.
Non spegnere il prodotto né aprire lo sportello delle cartucce d'inchiostro durante il caricamento 
dell'inchiostro (la spia di alimentazione lampeggia). L'apertura dello sportello può provocare la ricarica 
dell'inchiostro, con un consumo maggiore di inchiostro. Inoltre, può causare malfunzionamenti di stampa.
Persino per la stampa monocromatica, tutti i colori d'inchiostro vengono utilizzati in un'operazione ideata per 
mantenere la qualità della stampa e della testina di stampa.
Non smontare la cartuccia d'inchiostro. Altrimenti si può causare la penetrazione dell'inchiostro negli occhi e 
nella pelle.
Non smontare né rimodellare la cartuccia d'inchiostro. Altrimenti si può causare un malfunzionamento della 
stampa.
L'utilizzo di una cartuccia vecchia può comportare l'abbassamento della qualità della stampa. Utilizzarla 
entro sei mesi dall'apertura della confezione. Il periodo di utilizzo delle cartucce d'inchiostro è stampato sulla 
confezione delle singole cartucce.
Nel caso in cui l'inchiostro dovesse entrare a contatto con la pelle, gli occhi o la bocca, prendere i seguenti 
provvedimenti:
-In caso di contatto con la pelle, lavare immediatamente la parte con acqua e sapone.
-In caso di contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua. La permanenza dell'inchiostro può 
provocare l'arrossamento degli occhi o una lieve infiammazione. In caso di malessere, consultare 
immediatamente un medico.
-In caso di contatto dell'inchiostro con la bocca, sputarlo immediatamente e consultare un medico.
Potrebbe esserci dell'inchiostro intorno al foro di erogazione dell'inchiostro sulla cartuccia dell'inchiostro 
rimossa. Fare attenzione che non macchi la scrivania o un'altra superficie.
Non rimuovere la cartuccia dell'inchiostro, eccetto durante la sua sostituzione.
Non aprire la confezione della cartuccia d'inchiostro finché non si è pronti ad installarla nel prodotto.
Aprire lo sportello delle cartucce di inchiostro e attendere almeno 4 secondi fino all'arresto delle operazioni 
interne. Se la cartuccia viene estratta prima di 4 secondi, l'inchiostro potrebbe fuoriuscire.
Non scuotere bruscamente le cartucce di inchiostro. In caso contrario, la cartuccia potrebbe perdere 
inchiostro.
Non consentire la caduta di oggetti estranei nella sezione di installazione della cartuccia. Altrimenti si può 
causare un malfunzionamento della stampa.
Durante il caricamento iniziale dell'inchiostro (subito dopo l'acquisto), l'inchiostro viene consumato per il 
riempimento dell'ugello della testina di stampa (fori di erogazione dell'inchiostro) in preparazione per la 
stampa. Ecco perché il numero di fogli stampabili può risultare inferiore rispetto a quello delle cartucce 
installate successivamente.
Smaltire le cartucce dell'inchiostro usate conformemente alle leggi o alle normative vigenti nel proprio paese 
e regione.
Se si spegne il prodotto utilizzando il tasto di alimentazione, la testina di stampa viene sigillata 
automaticamente, impedendo che l'inchiostro si secchi. Dopo aver installato le cartucce di inchiostro, 
spegnere con il tasto di alimentazione se il prodotto non deve essere utilizzato. Non estrarre la spina di 
alimentazione o disinserire la corrente con l'interruttore generale mentre il prodotto è acceso.
La stampa su carta idrorepellente come la carta editoriale, che si asciuga lentamente, può causare macchie 
di stampa. Inoltre, la stampa su carta lucida può causare impronte digitali sulla carta oppure l'inchiostro 
potrebbe attaccarsi alle dita quando lo si tocca. Selezionare carta per non causare macchie di stampa prima 
dell'uso.
Epson raccomanda l'uso di cartucce Epson originali. Per risultati ottimali della stampante, si consiglia l'uso di 
cartucce d'inchiostro Epson originali. L'uso di cartucce Epson non originali può compromettere la qualità di 
stampa e impedire al prodotto di raggiungere le prestazioni ottimali. Epson non può garantire la qualità e 
affidabilità di prodotti Epson non originali. Le riparazioni per danni o guasti al prodotto causati dall'uso di 
prodotti Epson non originali non saranno gratuite anche se la garanzia è ancora valida.
La corretta regolazione colori del prodotto può avvenire solo con cartucce d'inchiostro originali Epson. L'uso 
di cartucce d'inchiostro non originali può determinare una riduzione della qualità di stampa. Si consiglia di 
utilizzare cartucce Epson originali.
Conservare le cartucce dell'inchiostro lontano dalla portata dei bambini.
Si consiglia di conservare le cartucce di inchiostro in un luogo fresco e buio.
Se la cartuccia è stata conservata in un luogo freddo per un periodo di tempo prolungato, lasciarla a 
temperatura ambiente per almeno 3 ore prima di utilizzarla.
Se il prodotto deve essere spostato o trasportato e le cartucce di inchiostro sono installate, lasciarle 
installate.

cartouche.
Puisque les cartouches d'encres sont conçues pour arrêter de fonctionner avant d'être complètement vides pour 
maintenir la qualité de la tête d'impression, il reste de l'encre résiduelle dans la cartouche.
Toutes les couleurs d'encre sont en outre consommées lors des opérations de maintenance, lorsqu'une 
cartouche est changée et pour le nettoyage de la tête d'impression.
N'éteignez pas le produit ou n'ouvrez pas le couvercle de la cartouche lors d'un chargement d'encre (le voyant 
d'alimentation clignote). L'ouverture du couvercle peut entraîner une recharge d'encre, synonyme 
d'accroissement de sa consommation. En outre, ceci peut entraîner un dysfonctionnement de l'impression.
Même pour l'impression en noir et blanc, toutes les couleurs d'encre sont utilisées afin de maintenir la qualité de 
l'impression et de la tête d'impression.
Ne démontez pas la cartouche d'encre. Ceci peut avoir pour résultat que de l'encre reste imprégnée dans votre 
peau et vos yeux.
Ne démontez pas la cartouche d'encre pour la modifier. Cela pourrait entraîner un mauvais fonctionnement de 
l'impression.
L'utilisation d'une vieille cartouche d'encre peut avoir pour résultat une qualité d'impression réduite. Utilisez-la 
dans les six mois après ouverture de l'emballage. La période d'utilisation des cartouches d'encre est indiquée sur 
l'emballage de chacune des cartouches.
Si de l'encre entre en contact avec la peau, les yeux ou la bouche, effectuez les actions suivantes :
-En cas de contact avec la peau, lavez immédiatement la zone avec de l'eau et du savon ;
-En cas de contact avec les yeux, lavez-les abondamment avec de l'eau. Si vous n'agissez pas, vos yeux 
peuvent devenir très rouge (afflux de sang) ou subir une légère inflammation. Si vous ne vous sentez pas bien, 
consultez immédiatement un médecin.
-Si de l'encre entre dans votre bouche, recrachez-la immédiatement et consultez un médecin.
Il se peut qu'il reste de l'encre autour du port d'alimentation en encre sur les cartouches retirées. Veillez à ce 
qu'elle ne tâche pas votre bureau ou d'autres surfaces.
Ne retirez pas la cartouche sauf si vous devez la remplacer.
N'ouvrez pas la cartouche d'encre jusqu'à ce que vous soyez prêt à l'installer dans le produit.
Ouvrez le couvercle de la cartouche d'encre et attendez au moins 4 secondes jusqu'à ce que les opérations 
internes prennent fin. Si vous sortez la cartouche pendant ces 4 secondes, il se peut que de l'encre jaillisse.
Ne secouez pas la cartouche d'encre trop fort. Il se peut que celle-ci fuit si vous la secouez trop ou si vous 
appuyez fortement sur les côtés.
Veillez à empêcher que des corps étrangers tombent dans l'équipement. Cela pourrait entraîner un mauvais 
fonctionnement de l'impression.
Lors du premier chargement en encre (juste après l'achat) de l'encre est consommée pour remplir la buse de la 
tête d'impression (trous de passage de l'encre) afin de préparer l'impression. C'est la raison pour laquelle le 
nombre des feuilles imprimables peut être inférieur à celui des cartouches suivantes.
Mettez les cartouches d'encre au rebut de manière appropriée, conformément à la loi ou aux règlements de 
votre pays et de votre région.
Si vous éteignez le produit avec le bouton correspondant, la tête d'impression est automatiquement recouverte, 
ce qui empêche que l'encre ne sèche. Une fois les cartouches d'encre installées, veillez à mettre l'appareil hors 
service à l'aide du bouton d'alimentation, si vous ne l'utilisez pas. Ne débranchez pas la prise d'alimentation ou 
ne déclenchez pas le coupe-circuit si l'appareil est allumé.
L'impression sur du papier hydrofuge, comme le papier surglacé, qui sèche lentement, peut être source de 
tâches d'encre. De même, l'impression sur du papier brillant peut laisser apparaître des traces de doigts sur le 
papier, ou bien l'encre peut adhérer à vos doigts lorsque vous la touchez. Sélectionnez le papier avant de 
l'utiliser pour éviter les tâches d'encre.
Epson recommande l'utilisation de cartouches Epson d'origine. Pour les meilleurs performances de l'imprimante, 
nous recommandons d'utiliser des cartouches Epson d'origine. L'utilisation d'encre Epson n'étant pas d'origine 
peut affecter négativement la qualité de l'impression et empêcher l'imprimante d'atteindre ses meilleures 
performances. Epson ne peut pas garantir la qualité et la fiabilité des produits Epson qui ne sont pas d'origine. 
Les réparations de tout dommage ou panne de ce produit dû à l'utilisation de produits Epson non originels, ne se 
fera pas sans frais, même en cours de période de garantie.
Le réglage des couleurs du produit est basé sur l'utilisation de cartouches d'encres d'Epson d'origine. L'utilisation 
d'une cartouche d'encre n'étant pas d'origine peut avoir pour résultat une qualité d'impression réduite. L'emploi 
de cartouches d'encre Epson d'origine est recommandé.
Conservez les cartouches hors d'atteinte des enfants.
Nous recommandons de stocker les cartouches d'encre dans un endroit frais et sombre.
Si la cartouche d'encre est stockée dans un endroit froid pendant une période prolongée, laissez-la se réchauffer 
pendant au moins 3 heures avant son utilisation.
En cas de déplacement ou de transport du produit une fois les cartouches d'encre installées, ne les retirez pas 
pendant le déplacement ou le transport en question.

PRECAUCIÓN:
No toque el chip IC del cartucho. Si lo toca pueden producirse fallos de funcionamiento/impresión.
Este producto utiliza cartuchos de tinta dotados de un chip IC que monitoriza la cantidad de tinta usada por 
cada cartucho. Los cartuchos pueden utilizarse aunque se hayan extraído y se hayan colocado 
nuevamente. No obstante, si se extrae y se vuelve a colocar un cartucho en el que queda poca tinta, es 
posible que ya no se pueda volver a utilizar. Cada vez que se coloca el cartucho se consume tinta porque el 
producto comprueba automáticamente su fiabilidad.
Colocar todos los cartuchos de tinta. No se puede imprimir aunque falte un solo cartucho de tinta.
Los cartuchos han sido diseñados para dejar de funcionar antes de que la tinta se acabe completamente, 
para mantener la calidad del cabezal de impresión, por lo tanto siempre queda tinta en los cartuchos 
usados.
Todos los colores de tinta se consumen también durante las operaciones de mantenimiento cuando se 
sustituye un cartucho y durante la limpieza del cabezal de impresión.
No apague el producto ni abra la tapa del cartucho de tinta cuando se está cargando la tinta (la luz de 
alimentación parpadea). Si se abre la tapa se puede producir una recarga de tinta, lo que supone un mayor 
consumo. También pueden ocasionarse fallos de impresión.
Aún en caso de impresión monocromática, se utilizan todos los colores de tinta en una operación destinada 
a mantener la calidad de impresión y del cabezal de impresión.
No desmontar el cartucho de tinta. Si lo hace, puede que la tinta entre en contacto con los ojos o la piel.
No desmonte y remodele el cartucho de tinta. Si lo hace, pueden ocasionarse fallos de impresión.
Utilizar cartuchos de tinta antiguos puede causar una reducida calidad de impresión. Consuma 
completamente el cartucho en el plazo de seis meses después de abrir el envase. El periodo de uso de los 
cartuchos de tinta está impreso en el envase de cada cartucho.
Si la tinta entra en contacto con la piel, los ojos o la boca, haga lo siguiente:
-Si la tinta entra en contacto con la piel, lave inmediatamente la zona con agua y jabón.
-Si la tinta le entra en los ojos, aclare inmediatamente con agua. Si la tinta permanece en la piel o los ojos, 
puede producir el enrojecimiento de los ojos o una inflamación ligera. Si algo no va bien, consulte 
inmediatamente a un médico.
-En caso de que la tinta le entre en la boca, escupa inmediatamente y consulte a un médico.
Puede que haya tinta alrededor del puerto de suministro de tinta del cartucho que se ha extraído. Tenga 
cuidado de no manchar la mesa u otra superficie.
No extraiga el cartucho de tinta excepto cuando deba sustituirlo.
No abra el envase del cartucho de tinta hasta que esté listo para colocarlo en el producto.
Abra la tapa del cartucho de tinta y espere por lo menos 4 segundos hasta que se detengan las 
operaciones internas. Si extrae el cartucho de tinta en menos de 4 segundos, existe el riesgo de que 
borbotee la tinta.
No sacuda violentamente el cartucho de tinta. Pueden producirse pérdidas en el cartucho de tinta si lo 
sacude demasiado o presiona con fuerza los costados.
No deje caer objetos extraños en el compartimento donde va colocado el cartucho. Si lo hace, pueden 
ocasionarse fallos de impresión.
Cuando se carga por primera vez la tinta (inmediatamente después de la compra), se consume tinta para 
llenar la boquilla del cabezal de impresión (orificios de descarga de la tinta) para que estén listos para 
imprimir. Por este motivo, puede que el numero de hojas que podrán imprimirse sea inferior a las que 
podrán imprimirse con los cartuchos que se instalen en el futuro.
Elimine los cartuchos de tinta en modo adecuado, de acuerdo con las leyes y normas de su país o región.
Si apaga el producto usando el botón de alimentación, el cabezal de impresión se tapa automáticamente, 
evitando así que se seque la tinta. Después de colocar el cartucho de tinta, asegúrese de apagar el 
producto usando el botón de alimentación cuando no use el producto. No saque el enchufe o desconecte el 
interruptor automático mientras el producto esté encendido.
Imprimir en papel hidrófugo, como por ejemplo papel de arte, de secado más lento, puede causar manchas 
de tinta. Asimismo, si se imprime en papel satinado pueden quedar las huellas de los dedos en el papel o la 
tinta puede adherirse a los dedos al tocarla. Antes del uso, elija un tipo de papel que no cause manchas de 
impresión.
Epson recomienda utilizar los cartuchos de tinta originales de Epson. Para el mejor rendimiento de la 
impresora, se recomienda utilizar los cartuchos de tinta originales de Epson. El uso de cartuchos de tinta no 
originales de Epson puede afectar a la calidad de la impresión e impedir que la impresora alcance sus 
máximo rendimiento. Epson no puede garantizar la calidad y la fiabilidad de otros productos que no sean 
los originales de Epson. Las reparaciones por daños o averías de este producto debidas al uso de 
productos que no sean los originales de Epson no serán gratuitas ni siquiera dentro del periodo de validez 
de la garantía.
Los ajustes de colores del producto están basados en el uso de cartuchos de tinta originales de Epson. El 
uso de cartuchos no originales de Epson puede reducir la calidad de impresión. Se recomienda usar los 
cartuchos de tinta originales de Epson.
Mantener los cartuchos de tinta alejados del alcance de los niños.
Se recomienda guardar los cartuchos de tinta en un lugar fresco y oscuro.
Si el cartucho de tinta queda guardado en un lugar frío durante un largo periodo de tiempo, déjelo 
calentarse durante 3 horas como mínimo antes de usarlo.
Si se transporta o desplaza el producto después de colocar el cartucho de tinta, dejélo colocado mientras 
transporta o desplaza el producto.

IMPORTANTE:
Não toque no chip IC no cartucho. Se o fizer, pode ocorrer uma avaria de funcionamento/impressão.
Este produto utiliza cartuchos de tinta equipados com um chip IC que monitoriza a quantidade de tinta 
utilizada por cada cartucho. Os cartuchos podem ser utilizados, mesmo que tenham sido removidos e 
instalados novamente. No entanto, se não remover nem instalar de novo um tinteiro com pouca tinta, não 
poderá ser utilizado. Uma parte da tinta é consumida sempre que os cartuchos de tinta são instalados, 
porque o produto verifica automaticamente se são fiáveis.
Instale todos os cartuchos de tinta. Não é possível imprimir, mesmo que falte apenas um cartucho.
Uma vez que os cartuchos de tinta foram concebidos para parar a operação antes da tinta terminar por 
completo para manter a qualidade da cabeça de impressão, permanece sempre uma pequena quantidade 
de tinta no cartucho de tinta utilizado.
Todas as cores do tinteiro também são utilizadas para as operações de manutenção se um cartucho de 
tinta for substituído e para a limpeza da cabeça de impressão.
Quando colocar a tinta, não desligue o produto nem abra a tampa do cartucho (o indicador de alimentação 
começa a piscar). Se abrir a tampa, a tinta vai ser recarregada, o que resulta num aumento do consumo. 
Além disso, pode dar origem a uma avaria de impressão.

Mesmo para impressão monocromática, todas as cores de tinta são utilizadas numa operação concebida 
para manter a qualidade de impressão e da cabeça de impressão.
Não desmonte o cartucho de tinta. Se o fizer, a tinta pode colar nos olhos e na pele.
Não desmonte e remodele o cartucho de tinta. Se o fizer, pode dar origem a uma avaria de impressão.
Se utilizar um cartucho de tinta antigo, a qualidade de impressão pode diminuir. Utilize-o seis meses depois 
de abrir a embalagem. O período de validade dos cartuchos de tinta está impresso na embalagem dos 
cartuchos de tinta individuais.
Se a tinta entrar em contacto com a pele, olhos ou boca, tome as seguintes medidas.
-Se entrar em contacto com a pele, lave de imediato a área com sabão e água.
-Se entrar em contacto com os olhos, lave-os de imediato com água. Se não remover a tinta, pode ocorrer 
congestionamento ocular ou uma ligeira inflamação. Se verificar algo de invulgar, contacte um médico de 
imediato.
-Se ingerir tinta, cuspa-a de imediato e contacte um médico.
Pode haver alguma tinta em torno da porta de abastecimento de tinta no cartucho de tinta removida. Tenha 
cuidado para não manchar a secretária ou outra superfície.
Só deve retirar o cartucho de tinta se pretender substituí-lo.
Só deve abrir a embalagem do cartucho de tinta quando instalá-lo no produto.
Abra a tampa do cartucho de tinta e aguarde pelo menos 4 segundos até as operações internas pararem. 
Se retirar o cartucho de tinta em em menos de 4 segundos, há o risco da tinta salpicar.
Não agite demasiado o cartucho de tinta. A tinta do cartucho pode sair se agitar ou pressionar de imediato 
os lados.
Não deixe que objectos estranhos entrem dentro da parte de instalação do cartucho. Se o fizer, pode dar 
origem a uma avaria de impressão.
Quando coloca tinta pela primeira vez (depois de adquiri-la), a tinta é consumida para encher o bocal da 
cabeça de impressão (os orifícios de descarga de tinta) para estar pronto para a impressão. É por este 
motivo que o número de folhas imprimíveis pode ser inferior ao número de cartuchos que serão instalados 
posteriormente.
Elimine devidamente os cartuchos de tinta de acordo com a lei ou as regulamentações do seu país e área.
Se desligar o produto com o botão de alimentação, a cabeça de impressão fecha-se automaticamente, para 
impedir que a tinta seque. Depois de instalar os cartuchos de tinta, certifique-se de que desliga a 
alimentação com o respectivo botão quando não utilizar o produto. Não retire a ficha de alimentação nem 
ligue o disjuntor quando a alimentação estiver ligada.
A impressão em papel hidrófobo, como papel couché, que demora a secar, pode causar manchas. Além 
disso, se imprimir em papel de lustro podem aparecer impressões digitais ou a tinta pode colar-se aos seus 
dedos quando lhe tocar. Escolha o papel para não ficarem marcas de impressão antes da utilização.
A Epson recomenda a utilização de cartuchos de tinta da Epson genuínos. Para obter o melhor 
desempenho da impressora, é recomendável utilizar cartuchos de tinta da Epson genuínos. O uso de 
cartuchos de tinta da Epson não genuínos pode afectar a qualidade de impressão e impedir que a 
impressora forneça o máximo desempenho. A Epson não pode garantir a qualidade e fiabilidade de 
produtos da Epson não genuínos. As reparações de quaisquer danos ou avaria deste produto relacionadas 
com produtos da Epson não genuínos não serão gratuitas mesmo que o período de garantia ainda seja 
válido.
O ajuste de cores do produto tem como base a utilização de cartuchos de tinta da Epson genuínos. Se 
utilizar cartuchos de tinta Epson não genuínos, a qualidade de impressão pode diminuir. É recomendável 
utilizar cartuchos de tinta da Epson genuínos.
Mantenha os cartuchos afastados do alcance das crianças.
É recomendável armazenar os cartuchos de tinta num local fresco e escuro.
Se o cartucho de tinta for armazenado num local frio durante um período prolongado, deixe-o aquecer 
durante pelo menos 3 horas antes de utilizá-lo.
Se mover ou transportar o produto depois dos cartuchos de tinta terem sido instalados, deixe-os assim 
durante o processo de deslocação ou transporte.

ВНИМАНИЕ!
Не прикасайтесь к ИС-микросхеме на картридже. Это может привести к сбою 
функционирования/печати.
Данный продукт использует картриджи, оснащенные ИС-микросхемой для контроля количества 
чернил, использованных каждым картриджем. Картриджи можно использовать после 
извлечения и повторной установки. Если вытащить и повторно вставить картридж с малым 
количеством чернил, он может быть непригодным к использованию. Некоторое кол-во чернил 
расходуется при каждой установке картриджа, так как принтер автоматически проверяет его 
безопасность.
Вставьте все картриджи. Печать невозможна при отсутствии даже одного картриджа.
Так как картриджи запрограммированы прекращать работу до иссякания чернил для 
сохранения качества печатающей головки, некоторое кол-во чернил остается в 
использованном картридже.
Чернила всех цветов расходуются и при обслуживании (замена картриджа, чистка печатающей 
головки).
Не отключайте устройство и не открывайте крышку картриджа во время зарядки чернил (мигает 
лампа питания). Открытие крышки может вызвать перезарядку чернил, следовательно, 
больший их расход. Также возможен сбой печати.
Даже при монохромной печати используются чернила всех цветов для поддержания качества 
печати и печатающей головки.
Не разбирайте картридж. Это может привести к попаданию чернил в глаза и на кожу.
Не разбирайте и не переделывайте картридж. Это может привести к сбою печати.
Использование старого картриджа может привести к ухудшению качества печати. Используйте 
картридж в течение полугода после открытия упаковки. Период использования картриджа 
указан на каждой упаковке.
При попадании чернил на кожу, в глаза или в рот действуйте следующим образом.
-При попадании на кожу смойте водой с мылом.
-При попадании в глаза промойте водой. Если не сделать этого, возможно покраснение или 
легкое воспаление глаз. В случае проблем незамедлительно обратитесь к врачу.
-При попадании чернил в рот сразу выплюньте их и обратитесь к врачу.
Некоторое кол-во чернил может остаться возле порта подачи чернил на извлеченном 
картридже. Следите, чтобы остаток чернил не испачкал стол или другую поверхность.
Извлекайте картридж только при замене.
Открывайте упаковку картриджа только перед его установкой в принтер.
Откройте крышку картриджа и подождите мин. 4 секунды, пока остановятся внутренние 
процессы. Если вытащите картридж раньше, возможно разбрызгивание чернил.
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For North America

For Russia and Kazakhstan

For Japan

For other countries

For Japanese

JA
プリンターのモデルによっては､点線内のものが同梱されていない
場合があります。
同梱品の形状は､プリンターのモデルやお住まいの地域によって異
なります。

KK

EN
Depending on the model, the accessories in the broken 
line box may not be included.
The shape of the accessories varies between models and 
areas.

RU
В зависимости от модели в комплект поставки могут не 
входить аксессуары, показанные внутри пунктирной линии.
Внешний вид аксессуаров может быть различным в 
зависимости от модели и рынка продажи.

Үлгісіне қарай үзік сызық жолағындағы 
керек-жарақтар бірге жеткізілмеуі мүмкін.
Керек-жарақтардың пішіні үлгілер жǩне аймақтар 
арасында ǩр түрлі болады.

DE
Je nach Modell ist das Zubehör in dem mit gestrichelten 
Linien umrandeten Kästchen möglicherweise nicht 
inbegriffen. 
Das äußere Erscheinungsbild des Zubehörs ist von 
Modell und Region abhängig.

FR
En fonction du modèle, il se peut que les accessoires 
représentés dans le cadre formé par une ligne 
discontinue ne soient pas fournis.
La forme des accessoires varie d’un modèle et d’un pays 
à l’autre.

NL
Afhankelijk van het model is het mogelijk dat de 
accessoires die u in het vak met de ononderbroken rand 
ziet, niet zijn meegeleverd.
De vorm van de accessoires varieert volgens het model 
en het gebied.

PT
Dependendo do modelo, os acessórios na secção 
picotada poderão não estar incluídos. 
O formato dos acessórios varia consoante os modelos e 
zonas.

ES
En función del modelo, los accesorios en el cuadro con la 
línea discontinua pueden no estar incluidos.
La forma de los accesorios varía según el modelo y el 
área.

IT
A seconda del modello, gli accessori presenti nel riquadro 
tratteggiato potrebbero non essere inclusi. 
La forma degli accessori varia tra modelli e aree.

Unpacking　Déballage　Packungsinhalt　Uitpakken　Disimballaggio
Desembalaje　Desembalamento　Распаковка　Орауышты ашу　同梱品 

Installing the Printer　Installation de l’imprimante
Installation des Druckers　De printer plaatsen　
Installazione della stampante　Instalación de la Impresora
Instalar a Impressora　Установка принтера
Принтерді орнату　プリンターの設置 

JA
注意：
プリンターは、振動のない安定した平面に、水平に設置してくだ
さい。水平でない場所に設置すると、ロール紙カバーの動作が
正常に行われず、指を挟むおそれがあります。

EN
CAUTION:
Install the printer horizontally on a flat, stable, and 
vibration-free surface. Otherwise, the roll paper cover 
may not operate correctly, and your fingers may be 
caught.

RU
ВНИМАНИЕ!
Установите принтер горизонтально на плоской стабильной 
поверхности, не подверженной воздействию вибраций. В 
противном случае крышка рулона бумаги может не 
работать надлежащим образом и прищемить палец.

KK
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:
Принтерді тегіс, тұрақты жǩне дірілсіз бетке көлбеу 
күйде орнатыңыз. ůйтпесе, орам қағазының қақпағы 
дұрыс істемей, саусағыңыз қысылып қалуы мүмкін.

DE
VORSICHT:
Installieren Sie den Drucker horizontal auf einer flachen, 
stabilen und schwingungsfreien Fläche. Sonst funktioniert 
die Rollenpapierabdeckung nicht richtig, und die Finger 
können erfasst werden. 

FR
ATTENTION :
Installez l’imprimante à l’horizontazle sur une surface 
plane, stable et exempte de vibrations. Dans le cas 
contraire, le couvercle du rouleau de papier peut ne pas 
fonctionner correctement et vos doigts peuvent se 
coincer.

NL
LET OP:
Installeer de printer horizontaal op een vlak, stabiel en 
trillingsvrij oppervlak. Anders zal de papierrolkap 
misschien niet goed functioneren en zult u misschien uw 
vingers klemmen.

PT
IMPORTANTE:
Coloque a impressora na horizontal numa superfície 
plana, estável e sem vibração. Caso contrário, o rolo de 
papel pode não funcionar correctamente e os dedos 
podem ficar entalados.

ES
PRECAUCIÓN:
Instale la impresora de forma horizontal en una 
superficie estable, plana y carente de vibraciones. De 
lo contrario, la tapa del papel continuo puede que no 
funcione correctamente y que sus dedos queden 
atrapados.

IT
ATTENZIONE:
Installare la stampante orizzontalmente su una superficie 
piana, stabile e priva di vibrazioni. Altrimenti, il rullo di 
carta potrebbe non funzionare correttamente, e le dita 
potrebbero rimanere impigliate.

Using the Power Switch Cover　Cache de l’interrupteur marche-arrêt Abdeckung Ein/Aus-Schalter　Aan/uit-schakelaarkap 
Copertura interruttore di alimentazione　Tapa del interruptor de encendido Tampa do interruptor de energia　Крышка выключателя питания
Қуат ажыратқышының қақпағын пайдалану　電源スイッチカバー 

Set up the printer　Configuration de l'imprimante　Einrichtung des Druckers　De printer instellen　Configurare la stampante　Instalación de la impresora　
Configurar a impressora　Настройка принтера　Принтерді орнату　プリンターのセットアップ

JA
電源スイッチに取り付けると、電源スイッチの誤操作を防止できます。

KK

EN
Installing the power switch cover onto the power switch 
prevents inadvertent changing of the power switch.

RU
Установка крышки выключателя питания поверх 
выключателя питания позволяет избежать случайного 
нажатия выключателя.

Қуат ажыратқышының қақпағын қуат ажыратқышына 
орнату қуат ажыратқышының байқаусыз өзгеруін 
болдырмайды.

DE
Das Anbringen der Abdeckung für den Ein/Aus-Schalter 
verhindert ein unbeabsichtigtes Ein- oder Ausschalten. 

FR
L’installation du cache de l’interrupteur marche-arrêt sur 
l’interrupteur marche-arrêt évite tout actionnement 
accidentel de celui-ci.

NL
Door de aan/uit-schakelaarkap op de aan/uit-schakelaar 
te plaatsen, voorkomt u dat de schakelaar onbedoeld 
wordt gebruikt.

PT
A instalação da tampa do interruptor de energia no 
interruptor de energia impede a alteração inadvertida do 
interruptor de energia.

ES
La colocación de la tapa del interruptor de encendido 
evita la pulsación involuntaria del mismo.

IT
Installando la copertura nell’interruttore di alimentazione 
si impediscono cambi involontari all’interruttore.

JA
注意：
ロール紙カバーを開けた状態でプリンターを傾けないでください。意図せずにロール紙カバーが閉まり、指を挟
んだりするおそれがあります。
印刷時は、下図のように排紙ガイドに沿ってまっすぐに紙を排出させてください。障害物などにより、紙がまっすぐ
に排出されていない場合、印刷が乱れる可能性があります。

KKEN
CAUTION:
Do not tilt the printer with the roll paper cover open. The roll paper cover 
may close unexpectedly, and your fingers may be caught.
Make sure paper is ejected straight from the paper ejection guides, as 
shown in the illustration. If paper is not ejected straight due to such causes 
as an obstruction, the print result may be distorted.

RU
ВНИМАНИЕ!
Не наклоняйте принтер, когда открыта крышка рулона бумаги. Крышка рулона бумаги может 
внезапно закрыться и прищемить пальцы.
Убедитесь, что из направляющей вывода бумага следует прямолинейно, как это показано на 
этом рисунке. Если бумага из-за каких-либо помех выходит не прямолинейно, печать может 
нарушиться.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:
Орам қағазының қақпағы ашық болған кезде принтерді еңкейтпеңіз. Орам қағазының 
қақпағы күтпеген жерден жабылып, саусағыңыз қысылып қалуы мүмкін.
Қағаздың суретте көрсетілгендей қағаздың шығу бағыттауыштарынан тіке шыққанын 
тексеріңіз. Егер кедергі сияқты себептерге байланысты қағаз тіке шықпаса, басып 
шығару нǩтижесі бұрмалануы мүмкін.

DE
VORSICHT:
Kippen Sie den Drucker nicht an, wenn die Rollenpapierabdeckung geöffnet ist. Die 
Rollenpapierabdeckung kann sich unerwartet schließen, und Ihre Finger können erfasst 
werden.
Stellen Sie sicher, dass das Papier gerade aus den Führungen für den Papierauswurf 
ausgeworfen wird, wie in der Abbildung gezeigt. Wird das Papier beispielsweise aufgrund 
einer Blockierung nicht gerade ausgeworfen, kann das Druckergebnis verzerrt sein.

FR
ATTENTION :
N’inclinez pas l’imprimante si le couvercle du rouleau de papier est ouvert. 
Le couvercle du rouleau de papier peut se refermer soudainement et vos 
doigts peuvent se coincer.
Veillez à ce que le papier sorte bien droit des guides de sortie du papier, 
comme illustré. Si, en raison d’une obstruction par exemple, le papier ne sort 
pas bien droit, le résultat de l’impression peut être altéré.

NL
LET OP:
Kantel de printer niet terwijl de papierrolkap openstaat. De papierrolkap kan onverwacht 
dichtvallen en dan zult u misschien uw vingers klemmen.
Controleer of het papier recht uit de papiergeleider wordt geworpen zoals weergegeven in 
de afbeelding. Als het papier niet recht wordt uitgeworpen als gevolg van bijvoorbeeld een 
blokkering, kan de afdruk vervormd zijn.

PT
IMPORTANTE:
Não incline a impressora com a tampa do rolo de papel aberta. A tampa do rolo de papel pode 
fechar-se inesperadamente e corre o risco de entalar os dedos.
Certifique-se de que o papel sai direito das guias de expulsão do papel, conforme mostra a figura. Se o 
papel não for expulsado direito devido, por exemplo, a uma obstrução, a impressão pode ficar 
distorcida.

ES
PRECAUCIÓN:
No incline la impresora mientras esté abierta la tapa del papel continuo. La tapa del papel 
continuo podrá cerrarse de forma imprevista y quedar atrapados sus dedos.
Asegúrese de que el papel salga de manera recta por las guías de expulsión del papel, 
como se muestra en la ilustración. Si el papel no sale derecho debido a problemas como 
obstrucciones, es posible que la impresión se distorsione.

IT
ATTENZIONE:
Non inclinare la stampante con il coperchio del rullo di carta aperto. Il coperchio del rullo 
di carta potrebbe chiudersi inaspettatamente, e le dita potrebbero rimanere impigliate. 
Assicurarsi che la carta fuoriesca in linea retta dalle guide di espulsione della carta, come 
indicato nell’illustrazione. Se la carta non fuoriesce in linea retta a causa di ostruzioni, la 
stampa potrebbe risultare distorta.

Installing/Replacing Paper　Mise en place / changement du papier　Einsetzen/Austauschen von Papier　Papier plaatsen/vervangen　
Inserimento/sostituzione della carta　Colocación/sustitución del papel　Instalar/substituir o papel　Установка/замена бумаги　
Қағазды орнату/ауыстыру　用紙の取り付け / 交換

http://www.epson.jp/support/sd/

http://www.epsonexpert.com/

http://download.epson-biz.com/?service=pos

http://support.epson.ru

When using the Install Navi (recommended)

For North America

For Russia and Kazakhstan

For Japan

For other countries

http://www.epson.jp/support/sd/http://www.epsonexpert.com/

http://download.epson-biz.com/?service=poshttp://support.epson.ru

When not using the Install Navi

EN
By using the Install Navi, you can easily set up the 
printer.
Download it from the Web or start it from the CD,
and set up the printer by following the instructions.
It guides you up to the installation of the 
maintenance box.
Do not turn the power on until you are instructed to 
do so by the Install Navi.

RU
Вы можете легко настроить принтер при 
помощи программы Install Navi. Скачайте ее из 
Интернета или запустите с компакт-диска и 
настройте принтер по следующей инструкции. 
Инструкция охватывает процесс настройки до 
установки емкости для отработанных чернил.
Не включайте питание до тех пор, пока мастер 
установки не попросит это сделать.

KK
Install Navi арқылы принтерді жылдам орнатуға 
болады. Оны вебтен жүктеп алыңыз немесе оны 
ықшам дискіден іске қосыңыз жǩне нұсқауларды 
орындап, принтерді орнатыңыз. Ол 
пайдаланылған сия ыдысын орнатуға дейін 
қадамдарды нұсқайды.
Install Navi нұсқау бермейінше қуатты қоспаңыз.

ES
Podrá instalar fácilmente la impresora utilizando 
Install Navi.
Descárguelo del Web o ejecútelo del CD e instale 
la impresora siguiendo las siguientes 
instrucciones. Le guiará hasta la instalación de la 
caja de mantenimiento.
No encienda el aparato hasta que Instal Navi se lo 
solicite.

NL
Met gebruik van de Install Navi, kunt u de printer 
eenvoudig instellen.
U kunt het downloaden van internet of u kunt het 
starten via de CD, en de printer instellen door de 
instructies te volgen. Het leid u door de instellingen 
totdat u de onderhoudsbak moet installeren.
Schakel het apparaat niet in totdat dit wordt 
aangegeven door de Install Navi.

PT
Se utilizar o Install Navi, pode configurar 
facilmente a impressora.
Pode transferi-lo na Web ou instalá-lo a partir do 
CD e configurar a impressora de acordo com as 
instruções. Irá ajudá-lo a efectuar a instalação da 
caixa de manutenção.
Só deve ligar depois de obter a confirmação por 
parte do Install Navi.

IT
Utilizzando l'Install Navi, è possibile configurare 
facilmente la stampante.
Scaricarlo dal Web o avviarlo dal CD e configurare 
la stampante seguendo le istruzioni. L'utente sarà 
guidato fino all'installazione della cartuccia di 
manutenzione.
Non attivare l'alimentazione finché Install Navi non 
dà istruzioni di farlo.

DE
Unter Verwendung des Installationsnavis, kann 
der Drucker leicht eingerichtet werden.
Laden Sie ihn im Netz herunter oder beginnen Sie 
mit der CD und richten Sie den Drucker gemäß 
den folgenden Anweisungen ein. Das Navi führt 
Sie zur Installation der Wartungsbox.
Schalten Sie den Strom nicht aus, bevor Sie nicht 
von Install Navi aufgefordert werden, das zu machen.

FR
En utilisant le navigateur d'installation, vous 
pouvez facilement configurer l'imprimante.
Téléchargez-le sur le web ou démarrez-le à partir 
du CD et configurez l'imprimante en suivant les 
instructions. Il vous guide jusqu'à l'installation du 
boîtier de maintenance.
Ne pas mettre sous tension avant d'en avoir reçu 
l'instruction de la part de l'installateur de navigation.

JA

JA

KK
Вебтен принтер драйверін жүктеп алып, оны 
орнатыңыз.

ES
Descargue el controlador de la impresora del 
Web e instálelo.

IT
Scaricare il driver della stampante dal Web, 
quindi installarlo.

DE
Druckertreiber aus dem Internet herunterladen, 
diesen dann installieren.

NL
Download de printer drivers van het internet en 
installeer ze.

EN
Download printer driver from the Web, 
then install it.

FR
Téléchargez le pilote de l'imprimante 
du web, puis installez-le.

RU
Скачайте из Интернета и установите драйвер 
принтера.

PT
Transfira o controlador da impressora a partir da 
Web e, em seguida, instale-o.

Назар аударыңыз! 
Бұл бұйым А санатындағы құралдарға жатады. Оны тұрмыста пайдалану кезінде ол тудыратын индустриалды кедергілер 

басқа техникалық құралдардың қызметін бұзуы мүмкін. Ондай жағдайда тұтынушы өзі тиісті шаралар қолдануы керек. 

Ақпарат тұтынушы 

Маңызды қауіпсіздік ақпараты 
Бұл бөлім осы өнімді қауіпсіз жǩне тиімді пайдалануды қамтамасыз етуге арналған маңызды ақпаратты ұсынады. Бұл 

бөлімді мұқият оқыңыз жǩне оны қол жетімді орында сақтаңыз.

Ескерту:
Егер жабдық ішінен түтін, ретсіз иіс шықса немесе ǩдеттегіден тыс шу естілсе, оны дереу тоқтатыңыз. 
ůрі қарай пайдалану өртке ǩкелуі мүмкін. Дереу жабдықты ажыратыңыз жǩне кеңес алу үшін делдалға 
немесе Seiko Epson қызмет орталығына хабарласыңыз.
Бұл өнімді өз бетіңізбен жөндеуге мүлдем ǩрекеттенбеңіз. Дұрыс жөндемеу қауіпті болуы мүмкін.
Бұл өнімді мүлдем бөлшектемеңіз немесе өзгертпеңіз. Бұл өнімді шұқу жарақатқа немесе өртке ǩкелуі 
мүмкін.
Тек белгіленген айнымалы ток адаптерін, К (Үлгі: M248A) пайдаланыңыз. Дұрыс қуат көзіне жалғамау 
өртке ǩкелуі мүмкін.
Қуат кабелінің тиісті қауіпсіздік стандарттарына жауап беретінін жǩне құрамында қуат жүйесін жерге 
тұйықтау түйіспесі (PE түйіспесі) бар екенін тексеріңіз. ůйтпесе, электр тогының соғуы орын алуы 
мүмкін. Егер қауіпсіздік стандарттары басқа жүйені алсаңыз, алған қауіпсіздік стандарттарына жауап 
беретін айнымалы ток кабелін пайдаланыңыз.
Жабдыққа бөгде заттардың түсіп кетпеуін қадағалаңыз. Бөгде заттардың енуі өртке ǩкелуі мүмкін.
Егер су немесе басқа сұйықтық осы жабдыққа төгіліп кетсе, дереу қуат кабелін ажыратыңыз жǩне кеңес 
алу үшін делдалға немесе Seiko Epson қызмет орталығына хабарласыңыз. ůрі қарай пайдалану өртке 
ǩкелуі мүмкін.
Осы өнімнің ішіне немесе айналасына құрамында жанғыш газ бар аэрозоль бүріккіштерін пайдаланбаңыз. 
Бұл ǩрекет өртке ǩкелуі мүмкін.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:
Кабельдерді осы нұсқаулықта аталғаннан өзге жолмен жалғамаңыз. Өзге жолмен жалғау жабдық зақымына 
жǩне өртке ǩкелуі мүмкін.
Осы жабдықты қатты, тұрақты, көлбеу бетке орнатыңыз. Өнім құласа сынып кетуі немесе жарақатқа 
ǩкелуі мүмкін.
Жоғары ылғалдылық немесе тозаң деңгейлеріне душар орындарда пайдаланбаңыз. Шамадан көп 
ылғалдылық жǩне тозаң жабдық зақымына немесе өртке ǩкелуі мүмкін.
Осы өнімнің үстіне ауыр заттар қоймаңыз. Осы өнімді баспаңыз немесе оған сүйенбеңіз. Жабдық құлап 
немесе шашылып кетуі мүмкін жǩне сынып, жарақаттауы ықтимал.
Қауіпсіздікті қамтамасыз ету үшін осы өнімді ұзақ уақыт бойы пайдаланбайтын болсаңыз, оны 
ажыратыңыз.
Жеткізген кезде сия картриджін өнімнен алып тастамаңыз.
Пайдаланылған сия ыдысын пайдаланған кезде мыналарды ескеріңіз:・Пайдаланылған сия ыдысын 
бөлшектемеңіз.・Картридждегі IC чипін ұстамаңыз.・Балалардан алыс ұстаңыз жǩне ішпеңіз.・Ұзақ уақыт 
бұрын алынып тасталған жǩне ажыратылған пайдаланылған сия ыдысын қайта пайдаланбаңыз.

Сақтық жапсырмасы 
Өнімдегі сақтық жапсырмасы мына сақтық шараны білдіреді.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ:
Автокескіштің тұрақты ұстарасына саусақтарыңызды жарақаттап алмаңыз.

Пайдалану шектеуі 
Бұл өнімді ǩуе, темір жол, теңіз, автокөлігіне, т.б. қатысты тасымал құрылғылары, апаттың алдын алу құрылғылары; 

түрлі қауіпсіздік құрылғылары, т.б. немесе мақсатты/дǩлдік құрылғылары, т.б. сияқты жоғары сенімділікті/қауіпсіздікті 

талап ететін қолдану үшін пайдаланған кезде қауіпсіздікті жǩне жалпы жүйе сенімділігін қамтамасыз ету үшін 

жасақтамаға ақаулықтарға қарсы жǩне қосалқы шараларды қосу мǩселесін қарап шыққаннан кейін ғана осы өнімді 

пайдалану қажет.

Өнім жасалған ай мен жыл Өнімде MD кейінгі 6 санмен белгіленген. 

MD: ЖЖЖЖАА

Өнім жасалған ел Өнімде белгіленген.
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